
788 VASÁKNAPI ÚJSÁG. 47. SZÍM. 1900. 47. ÉVKÖZI.. 

SÁRCZIPŐK 
a legnagyobb választékban 

FÖLDVÁRY IMRÉNÉL 
B U D A P E S T , 

Koronaherczeg-utcza 11. és Kerepesi-ut 9. 
D#~ Árjegyzék. ~9i 8788 

K a p h a t ó m i n d e n g y ó g y t á r b a n . 8869 

Nélkülözhetetlen és felülmúlhatatlan, hatásában csalhatatlan. 

Világczikk, k iv i t e l minden országba . 
CHIEF-OFFICE 48. BBIXTONROAD, LONDON S. W. 

A legmegbízhatóbb, legjobb ez az egész világon 
gyógyszerész : 

hires és legkeresettebb háziszer 

Thierry A. Balzsam-a 
felülmúlhatatlan mindenféle m e l l - , t ü d ő - , m á j - , gyomor- és valamennyi belső be­

tegségek ellen. Külsőleg a legsikeresebb 

Sebgyógyitószer. ~W 
Csupán az összes kulturállamokban bejegyzett zöld a p á c z a védjegygyei és kapszula­
zárral, a melybe a czég van bepréselve. Kgryedül v a l ó d i , kimutatható évi gyártás 
6 millió palaczk. — 12 kicsiny és 6 dupla-palaczk postán, franco küldve 4 k o r . — Egy 
próba-palaczk prospektussal és a világ valamennyi államában létező raktárak jegyzékével: 
1 k o r . 2 0 fill. S z é t k ü l d é s csupán az összegnek előleges utalványozása ellenében. 

Thierry A. Centifolia-kenőcse 
( c s o d a k e n ő c s elnevezéssel), melynek húzó-ereje és gyógyhatása utolérhetetlen 1 Fölöslegessé teszi legtöbb 
esetben az operácziókat. Ezzel a kenőcscsel egy 14 esztendős gyógyíthatatlannak tartott csontszu, sőt ujabban 
egy 22 esztendős súlyos rákszerü betegség gyógyíttatott meg. Gyulladásos és minden egyéb sebeknél, mint 
kitűnő antiszeptikus szer, enyhitőleg ós hüsitőleg hat és csakhamar teljes gyógyulást hoz létre. Gyors puhító 
és oszlató hatása is van és megszabadít mindenféle, bármily mélyre hatolt idegen testektől. — Egy tégely 
franco 1 kor. 80 fill. az összegnek előre való beküldése ellenében. Nagyobb megrendeléseknél olcsóbb. Ki­
mutatható évenkinti gyártás 100,000 tégely. Egy egész levéltár áll rendelkezésre és megtekintésre azon 
eredeti bizonylatokból, melyeket e két szerről a világ minden részéből beküldtek. — Utánzatoktól óvakodni 
és figyelemmel tessék lenni a minden tégelyre beégetett czégre: A p o t h e k e z u m S c l i u t z e n g e l d e s 
A . T h i e r r y . A hol raktár nincsen, minden rábeszélés ellenére is tessék visszautasítani a hamisított és 

hasonló értékűnek ajánlott készítményeket ós tessék azt megrendelni egyenesen az egyedüli gyáros: 

Thierry A. gyógyszerésznél, Pregrada Rohitsch-Sauerbrunn mellett, 
(Az osztrák cs. és kir. államhivatalnokok szövetkezetének szállítója.) (Contractor of the War-Office and the 

Admiralty, London.) — K a p h a t ó B u d a p e s t e n : T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r á b a n . 8907 

Nagy karácsonyi és újévi selyemáru eladás 
SZÉMSY, H0FFMA1V1V ÉS TÁRSA 

lyoni és párisi selyemkelme-különlegességek á ruházában 
BUDAPEST, IV., BÉCSI-UT€ZA 4. 

Kezdődik november hó 15-én és tart deczember hó végéig. 
A többek között a következő áruk kerülnek eladásra, u. n i . : 

Liberty merveilleux, tiszta selyem, több mint 150 Bsinárnyalat, mát. 7 8 kr . 
mosoparsonyok, méterje .._ __. . . . 7 5 k r . és feljebb 
Lyoni foulard japon es china selyem, méterje 5 8 k r . és feljebb 

Mosóselyem, valódi mosható, 80 cm. széles méterje 
Taffetas, csíkos és koczkás, garant. tiszta selyem, mát. 
Fekete mintázott selyem, garant, tiszta selyem, mét, _ 
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9 5 k r . és feljebb 
9 8 k r . 
8 5 k r . és feljebb. 

Szives figyelmébe ajánljuk maradék-osztályunkat , hol blúzok, egész toi le t tek és juponokra a lka lmas m a r a d é ­
kok rendkívül olcsó á ron kaphatók. — A fenti szabott á r ak november 15-től deczember végéig é rvényesek — 
CzégOnknél a tú lbecs lés teljesen k i van zárva, mivel az á rak minden egyes czikken számokban l á tha tok . 

Vidékre mintákkal kívánatra készséggel szolgálunk. 

Svájczi óra-ipar. 
Csak 

16 kor. 

Szakértőknek, tiszteknek, posta-, 
vasul- és rendőrtiszlviselöknek, 
valamint mindenkinek, ki­
nek jó órára szüksége van 
szives tudomására hozzuk, hogy 
mi az eredeti genü 14 kar. 
elektro - aranyplaqne re-
montoir órák .Glashütte.-
rendszer egyedüli elárusitását 
átvettük. Ezen órák antimag-
netikus precíziós szerke­
zettel vannak ellátva, 
legpontosobban vannak 
szabályozva és kipróbálva 
és minden egyes óraért három 
évi írásbeli jótállást vál­
laltuk. Az óratokok, melyek 

három fedélből, egy rugói fedélből (Savonette) állanak, pompás és legdi­
vatosabb kiállításnak és az újonnan feltalált abszolnt változatlan 
amerikai goldin érczből készülnek, azonkívül egy 14 kar. 
aranylemezzel vannak átvonva, miáltal oly eredeti hasonlatosságnak 
a valódi aranyórákhoz, hogy még szakértők által sem különböztet­
hetők meg egy 200 korona értékű valódi arany órától. A világ 
egyedüli órája, mely soha sem veszti el valódi arany 
kinézését. 10 ,000 utánrendelést és körülbelül 3 0 0 0 
dicsérő levelet kaptunk 6 hónap leforgása alatt Ara egy uri 
vagy női órának csak 16 kor., vám- és bérmentve. Min­
den órához egy bőrtok, valamint egy mechanikai auto­
matikus biztosító szerkezet lopás ellen ingyen. Leg­
divatosabb és legelegánsabb arany plaque lánczok urak 
és hölgyek részére (nyaklánczok is) á 3, 5 és 8 korona. 
Minden meg nem felelő óra kifogás nélkül visszavé­
tetik, miáltal semmi koczkáztatás. Szétküldés utánvét vagy a 

pénz előleges beküldése ellenében. — Hendelmények intézendők : 
TJliren-VerM.ndth.an. .Chronos. Basel I. (Schwei*.) 
Levelek Svájcába 25 filléres, levelezőlapok 10 filléres bélyeggel ellátva 

küldendík. — Magyar levelezés. 8881 

Hirdetések felvétetnek a kiadóhivatalban 
Budapesten, IV., Egyetem-utcza 4. sz. 

LEJNATTERHORNtciRvm) fe^a RIFFELALP. Suisse 

Franklin-Társulat nyomdája, (Budapest, IV., Egyetem-utcza 4.) 

Fényképfelvételek. 
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1855. évi fénykép után. 

V Ö R Ö S M A R T Y M I H Á L Y . 
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Bar&baa rajza. Preieel metsz, aczélban. 
VÖRÖSMARTY (|844.) 

Vörösmarty minden munkái első kiadásából. 

VÖRÖSMARTY. 
1800. deczerober 1. — 1855. november 21, 

A
KKOR VAN NÁLUNK leggazdagabb hullása a 

koszorúnak, mikor a koporsóra hull. Vi-
i. ragba borítjuk a ravatalt, virágtehertöl ros­

kadozik a gyászkocsi s a frissen hantolt sír alig­
hogy domborul, egészen elvész a virágtenger­
ben. Most nem halottnak, hanem halhatatlan­
nak szórjuk a koszorút s a földi virágok közé 
egy nemzet hálája, szeretete, lelkesülése vegyül 
égi virágok gyanánt. Méltóbbat nem érhetne 
a tisztelet; mert a XIX. században hazánk tör­
ténetének lapjain alig van fényesebb név, mint 
Vörösmartyé, kinek korszakos hatását méltán 
állítják párhuzamba a legnagyobb magyarnak, 
gróf Széchenyi Istvánnak nemzetújító műkö­
désével. 

Nincs nemzet, melynek életében a költők 
fontosabb hivatást töltöttek volna be, mint a 
mienkben. Folyvást fenyegetett nemzeti létün­
ket, mely annyiszor volt «lét és nem lét közt 
ingatag árnyék*, csak az erős hazafiérzés, lán­
goló fajszeretet menthette meg, ezt pedig mi sem 
táplálta jobban, mint a nemzet-test érzői degei-
nek, a nyelv apostolainak, a költőknek éneke. 

A nemzeti kimerülés és aléltság szomorú ko­
rában, a szatmári béke után, irodalmunk élő 
fája mintha kiszáradt, költőink ajka mintha 
megnémult volna. De ha fent jégpánczél takarja 
is télen a folyót, alant a víz sodra meg nem áll, 
egyre siet előre, a merre örök rendeltetése vonja. 
E szomorú korszakban is volt ami — szinte lát­
hatatlanul — folyvást táplálta, erősítette a nem­
zeti érzést. A népköltészet őserejű forrása volt ez. 
Eég elnémult már a Rákóczi rézdobja, mikor a 
kurucz-nóták még egyre szóltak, egyre sírtak, 
s folyvást ébresztgették a nemes urak házában 
s a pór kunyhajában azt a szellemet, mely a 
szabadság véres zászlóit annyiszor vitte diadalra 
s mely kisérte a bujdosókat erdők járatlan 
ösvényein, nádasok sűrűjében s messze idegen 
földön, egészen a Marmora-tenger zúgó habjáig. 

Jóval túl a XVIII. század derekán, az irodalom 
is feltámad halottaiból, József császár némete-
sítő önkényuralma pedig felkölti a nemzeti 
visszahatást. A múzsák berkei többé nem is 
maradnak néptelenül; de a szalmaláng, mely 
az 1790—91-iki országgyűlésen csapott legma­
gasabbra, csakhamar ellobban. A sok vér- és 
pénzáldozatban kimerült magyar nemzet, mely­

nek csak a szabadság tarthatja meg életét, a 
lassú enyészet ágyán dicstelenül látszik ki­
múlni. 

így telik el a XIX. század első negyede, mi­
dőn nemzeti életerőink újra megpezsdülnek s 
megkezdődik újjászületésünk dicső korszaka. 
Soha nemzet sorsa nehezebb, válságosabb 
nem volt, mint ekkor a magyaré. Szabadságát, 
függetlenségét, alkotmányát kellett megóvnia 
egy elnyomó, idegen hatalom ellenében, de 
egyúttal középkori intézményeit, melyek sza­
badságának és alkotmányának alapját ké­
pezték, az új korszellem szerint alakítani át. 
Olyan ez, mintha egy vár mohos bástyáit az 
ellenség leghevesebb ostroma közben kellene 
a védőknek lerontani és újra építeni. És ez a 
csoda valóban megtörtént, s hogy megtörténhe­
tett, annak a hatalmas dalnoknak nem kis 
része volt benne, kinek szavára, mint Amphion 
lantjának zengésóre, a kövek is megmozdultak. 

Vörösmarty, a magyar nemesi család sarja, s 
az ősi dicsőségnek részese, egész lelkével csüg­
gött a múlton. Szentek voltak előtte ősi szo­
kásaink, erkölcseink. A képzelet varázstükré­
ben megnőtt arányokkal tűntek fel előtte a 
hőskor alakjai, a magyar nemzetnek, s a 
mi régebben azonos fogalom volt, a magyar 
nemességnek dicsőségét hirdetve. De köl­
tőnk nem úri kastélyban, hanem egyszerű 
gazdatiszti lakban látta meg a napvilágot; sze­
gény sorsban növekedett, közel a néphez, mely­
nek küzdelmeit, nehéz sorsát nemcsak látta, 
hanem részvevő szeretettel is tekintette. Pele 
szive a nemességé volt, de felét a népnek adta, 
s lantjának hatalmas szavával hiven támogatta 
azt a törekvést, mely az osztályokra tagolt nem­
zetből egységes nemzetet akart alkotni. 

Ma már világosan látjuk, hogy a magyar 
nemzetet a dicstelen haláltól, melyből nincs 
feltámadás, a magyar nemesség önzetlen hazafi­
sága mentette meg, hogy lemondva előjogairól, 
a jognélküli népet is befogadta az alkotmány 
sánczai közé. Mily megkapó erővel követeli ezt 
Vörösmarty. Most a haza, kiált föl keserűen : 

«Mint hívatlan vendég száll be 
A szegény, kaján telekbe, 
Hol nevét rút ferdítésben 
Ismerik csak átokképen. 
Neve : szolgálj és ne láss bért, 
Neve : adj pénzt és ne tudd mért. 
Neve : halj meg más javáért, 
Neve szégyen, neve átok: 
Ezzé lett magyar hazátok.» 

Vörösmarty nem volt politikus, de hazafias 
költeményeivel magyar nemzeti politikánk ki­
alakulására nagy hatást gyakorolt. Egy negyed­
század küzdelmein át az ő lantjának zengése 
buzdítja, bátorítja a nemzetet. Vörösmarty köl­
tészetében a hazafi-érzés az uralkodó. A < Za­
lán futásán-tói «A vén czigány»-ig — költésze­
tének mérföldmutató kövei csaknem minde­
nütt a hazafias költemények. Epikája tulaj­
donképen mi más, mint a múlt dicsőségé­
nek ragyogtatásával az unokák tettekre heví­
tése 1 A honszerző ősök dicső küzdelmein lel­
kesülve, ki tudna tétlenül belenyugodni a haza 
elvesztésének gyalázatába ? A népvezető Árpád 
és daliái után, a Cserhalom hőseit, köztük a 
«szekerczecsapással rettenetes László»-t állítja 
a nagy lélekidéző az unokák ámuló szemei elé, 
megmutatva, hogy egymást megértve, pártokra 
nem szakadva mily fényes diadalokat tud nyerni 
a magyar. A «Két Bzomszédvár»viszont, ez a zor­
don fenségű tragikai eposz, mely mintha semmi 
külön czélt nem szolgálva csak a művészi szép 
remeke kívánna lenni, nem azt a romlást pél­
dázza-e voltaképen, melybe a magyart a bel­
viszály, a rokonfelek gyűlölködése dönti ? 

Vörösmarty nemzeti czélokat kivánt szol­
gálni drámáival is, melyek tárgya mindig ma-

Festé és rajz. Barabás. Aczélba metsz. Scliwerdgeburth. 
VÖRÖSMARTY. 

Az «Aurora» 1837. évi kötetéből. 

gyár, s melyek többnyire nagy nemzeti küzdel­
meinket mutatják vagy használják hátterül. 
Tudta, hogy a nemzeti játékszín magyarsá­
gunknak és a nemzeti nyelv ügyének egyik 
leghathatósabb eszköze. 

De még erősebb, közvetlenebb hatást ért el 
hazafias lyrájával, melyben elődeit messze túl­
szárnyalva, utódaitól felül nem múlva, mind 
mai napig legmagasabban áll. A magyar haza­
fiság sugalta több balladáját, mint a «Búvár 
Kund»-ot, «Salamon»-t, gyönyörű epigrammái 
közül is igen sokat, s fenséges ódáinak egész 
sorát. Midőn a letiport lengyel nemzet gyászos 
sorsa csal megrázó hangokat lantjából (((Hon­
talan*, «Élő szobor»), mintha egyúttal a ma­
gyar hazafi aggodalma költené föl ezt a mély 
részvétet. Az általános emberit szintén a nem­
zetivel köti össze ; a sötét kétségek után majd 
a bizalom lelkesítő hangján szól a nemzethez, 
(«Gondolatok a könyvtárban»), majd kétségbe 
esve jajdul fel az emberiségnek és fajának jövője 
felett, mint«Az emberek» czímű költeményében, 
mely a legsötétebb hang Vörösmarty lyrájában 
a szabadságharcz előtt. A nemzeti bukás még 
sötétebbeket csal lantjára. Volt azonban föl­
emelő ebben a szilaj, kétségbeesett fájdalom­
ban is, mely olykor a kárhozottak jajkiáltása­
ként tör az ég felé; de nemzeti föltámadásunk 
szárnyas imádságává a Szózat vált, melyről 
Gyulai Pál oly szépen és találóan mondja: 
«E költemény mindaddig nemzeti ének marad, 
míg a nemzeti küzdelem, melynek szüleménye, 
czélt nem ér s a magyar léte önmagához mél­
tón nincs biztosítva.* 

De Vörösmarty hazafias költeményein kívül 
is alkotott elévülhetetlen remekeket. Kisebb 
lyrai elbeszélései, melyek közül elég, ha csak 
példa gyanánt megemlítjük «Szép Ilonkán-t, 
«Az özvegy »-et, «A szent ember»-t, szintén pá­
ratlan szépséggel tündökölnek. Genre-képei, 
melyekben már erősen érvényesül a népi elem 
majd a szeszély pajzánságával, majd a humor 
szivárványos borújával, majd az érzelmek mély­
ségével, de kivétel nélkül a rajz elevenségével, 
színgazdagságával: az alkotó költői erőnek ritka 
szerencsés művei. 

A nagy költő, szívének félve ápolt virágai­
ból is sokat átültetett a halhatatlanság kertjébe 
Tudjuk, hogy életét két szerelem sugározta be. 
Az egyik ifjúsága reggelének rózsás ábrándja 
volt, a másik férfi-szívének erős, állandó, mély 
és igaz érzése A mily különböző a két szerelem, 
ép oly különböző hangokat csalt lantjáról; de 
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ez költészetét s vele a magyar lyrát csak annál 
gazdagabbá teszi. 

Eövid vázlatunk is sejteti, hogy kevés költő 
van a világirodalomban, ki a költészet egész 
nagy birodalmát annyira bejárta volna, mint 
Vörösmarty. Szárnya a képzelet volt, melynél 
gazdagabbat, erősebbet csak ritkán oszt a Gond­
viselés különös kegyelme. Ez ragadta oly ma­
gasságba, hol már a sphárák zenéjét is hallotta. 
Mintha ott tanulta volna azt a csodásan zengő, 
hatalmas nyelvet, mely egyszerre ódon és új, 
mely színes, mint a pompázó szivárvány, s varázs­
latos, mint a ((Délsziget» szép szilaj gyermeké­
nek pintyőke-torokkal beszegett hangafa-sípja, 
mely a föld és a levegő ég minden hangját ma­
gába zárta. V. Gy. 

VÖRÖSMARTY. 
Születésének 100-ik évfordulójára. 

Felolvasta a szerző a Kisfaludy-Társaság nov. 25- én 
tartott Yörösmarty-ünnepén. 

Hol riad ma oly felséges ének, 
Melyben égi báj zeng s zord erő ? 
Árpád gazdag lelkű nemzetének 
Szellem-kincsét így tárván elő. 
Melyben ott a gilicze bugása — 
S égrendítő viharok zúgása ; 
Szűzleány-szív haló sóhaja — 
S hadi rendek robogó zaja ; 
Nemzet és hon mély, tüzes szerelme — 
Hol az ének, hogy ma hangra kelne ? 

S hol az ének, mely méltón idézne 
Szózatos, nagy, dicső dalnokot ? 
Eeszket a lant ím, a gyönge kézbe,' 
Mely csak enyhe játékhoz szokott. 
A pacsirta, törjön bár magasra, 
Döbbenéssel néz a büszke sasra, 
Ki felette, túl a föllegen, 
Fényben úszik tündöklő egén . . . 
Nagyra vágyik ajkamon a dal ma, 
Oh, de lesz-e bája és hatalma? 

Szállj dalom, szállj múltba 1... A tűnt század 
Nagy jövendőt rejtő reggelén 
Szálld meg a kis puszta-nyéki házat, 
Hol bölcsőben ring még a remény. 
Csengj dalával össze az anyának, 
A ki örvend édes magzatának, 
De még arról nincs sejtelme sem, 
Hogy, ki ott ring békén, csendesen, 
Az a kisded, vér szerinti vére, 
Az hoz áldást egész nemzetére. 

Az a kisded — mint a másik hajdan, 
A ki szénán, jászolban pihen — 
Kis madárként puha fészekaljban 
Mosolyogva szunnyad szelíden. 
De im itt — s ma ezt nézzük csodának — 
Csoda módon egy csoda se támad. 
Pásztoroknak ég nem ád jelet, 
Üstökös se gyúl a ház felett — 
Pedig mégis, a kit itt rengetnek, 
Üdve lesz a magyar költészetnek. 

Mily nagy dolgok nem sejtett csiráját 
Eejti már e kedves kicsi fej! 
Mily termésnek zsendíti virágját 
A tápláló, édes anyatej ! 
Női e gyermek s majdan dalra kelve 
Ugy cseng ajkán fel az ősök nyelve, 
Oly bűbájjal, mint még sohasem: 
Dúsan, könnyen és felségesen. 
Mire gonddal tört a hon sok nagyja, 
Ennek Isten egyszerre megadja. 

Nem szegény az ős nyelv, nem nehézkes, 
A mint fellép ez az énekes! 
Ennek ajkán teljes, érczes, ékes, 
Bőven ömlő és természetes. 
Nincs oly érzés, fogalom, vagy eszme, 
Melyet szépen s jól ki ne fejezne ; 
Kincse sose póri, vagy kevés, 
Nem szüksége a mesterkedés. 

V Ö E Ö S M A E T Y M I H Á L Y . — Vastagh György festménye Fehérmegye székháza résaére, 

Fest erővel, finomsággal árnyal — 
Poklokig száll és egekbe szárnyal. 

Méltóságos, pompázó alakban, 
Mint Homer és Vergil remeki, 
Mi a múltban hősi diadal van 
E csodás nyelv büszkén hirdeti. 
Majd nyugati csengő szólamokban 
Eped, olvad, játszik, lángra lobban; 
Majd művészi kincsre váltja át 
A mi népünk édes dalszavát 
S bármi díszt ölt, úgy illik reája, 
Mint hatalmas, szép tündérkirályra. 

S mindez ama kis bölcsőbe' ringó 
Csecsemőtűi fog származni majd. 
Im, az áldott és parányi bimbó, 
Melyből a nagy virágzás kihajt. 
E virágzás örök, halhatatlan ! — 
S bár a költő rég a föld alatt van, 
Mindent, a mit gondolt, írt nagyot, 
Csorbulatlan bájban ránk hagyott . . . 
S szent nekünk és szívünket meghatja 
Életének minden pillanatja. 

Áldott születése fordulója 
így leszen mi fényes ünnepünk, 
Melyen szívünk háláját lerója, 
Hogy e költő küldetett nekünk. 
Küldetett, mint áldás és szerencse, 
Mely az Isten végzését jelentse, 
Hogy egy ezredévi szenvedés 
Jobb korunkért díjul nem kevés! 
Nemzet, melynek nagy költője támad, 
Méltán tarthat nagy jövőre számot. 

Nem lehet, hogy tört faj gyönge lelke 
Nagy költőbűi fennen szólana — 
S szózatát ez ha elénekelte, 
Ne riadna tettre fel hona ! 

A nagy költő felséges szavával 
A fajának nagyságára rá vall, 
Zöngzetével a fajára hat, 
Ébreszt, buzdít, biztat, elragad 
És a nemzet nagyságának útját 
Lángreményi előre befutják. 

Őt utóbb, ki csak egy emberélet 
Szűk határi közt volt itt jelen, 
Meglephette kétkedő ítélet: 
Tán hiába volt a küzdelem ? 
Ő maga, a tört remények romján 
Kétségb'esve, csüggedten borongván, 
Nagyszerű halálról szólhatott, 
így lohasztva lelkes szózatot, — 
Ámde később, jobb kornak szülötti, 
Ujongunk a diadal fölött mi. 

A miért epedt buzgó imádság 
Az ő ajkán és százezrekén, 
Mi megértük e hon ujhodását 
S nagy jövőnek állunk kezdetén. 
Már mi tudjuk: betel, bárha késve, 
Nem mitől félt, ám reménykedése I 
És hogy így lőn, abban része volt 
Annak is, hogy ő élt és dalolt. 
Minden, a mi sarjad, zsendül, épül, 
Csorba volna az 0 dala nélkül. 

Fény nevére, áldás emlékére ! 
Jobb kort jósla s jobb kort alkotott. 
Küzdve még, de biztosat remélve 
Emlegetjük a nagy dalnokot. 
Áldott a nap, mely őt adta nékünk, 
Ünnepeld meg hálás nemzedékünk ! 
A hazára mind jobb kor derűi, 
A mig hű vagy rendületlenül. 
Élj a honnak, hőn buzogva áldozz — 
így lesz méltó az O szózatához 1 

Kozma Andor, 
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PUSZTA-NYÉK 

ÓDA 
VÖRÖSMARTYtSZÜLETÉSÉNEK SZÁZADOS ÉVFOBDULÓJÁN.* 

Zendüljön diadalmi ének, 
A nagynak a halál nem árt; 
Dicsőség a költő nevének, 
Mely századokra vet sugárt. 
Üdv, a ki szózatos dalával 
Megbűvölt földet és eget, 
S fölverte ajka ércz-szavával 
A riadó mélységeket. 

Ég 8 föld, a táj dús völgye, halma, 
Erdők, mezők és nádasok, 
Mind az ő tündér-birodalma ; 
A lomb, a mint lombbal susog, 
Sok-hangu füttye száz madárnak, 
A szél, mely úgy zeng, mint a húr, 
Hangok, szinek, sugarak, árnyak, — 
Felettök ő korlátlan úr. 

Hányszor bejárta méla lelke 
A déli tájak völgyeit, 
A szöghajú, sugár Etelke, 
Mint kelő hajnal várta itt. 
Az ég szülötte, nem a földé. 
Gyöngy perg, a merre áthalad, 
S a költő álmait betölté 
E rózsás ködből szőtt alak . . . 

* Fölolvastatott a székesfehérvári Vörösmarty-ünne-
pélyen 1900 deczember 1-én. 

Édes sebét titkolva hordta ; 
De volt még egy fájóbb sebe, 
A honfibú lelkét gyakorta 
Sötét felhővel vonta be. 

A múltba visszasírt a sóhaj, 
Oh, hol a régi hős erény ? 
Csak tengve ól a pusztuló faj, 
A hon vóráztatott terén. 

Mint árva gerle búgva nyögte 
Szive a fájó, bús panaszt. 
A szebb idő elmúlt örökre, 
Szegény költő, ne zengd te azt . . . 
De csalta Őt csodás igézet, 
De vonta őt a büszke múlt, 
S a mint a mély homályba nézett, 
A sűrű ködfátyol lehullt. 

S ím, sírjaikból felrobognak 
A honszerző dicső apák : 
Kürtszó rivall, zászlók lobognak, 
Nyerítenek a paripák. 
Eemeg a föld, hol átrohannak, 
Eiadva fu\ a vert Zalán, 
Megállni ily kemény rohamnak 
Egész világ se tud talán ! 

Nagyság, dicső múlt! lm, a költő 
Lantjára egy ország figyel; 
A szíveken életre keltő 
Melegség árja ömlik el. 

VÖRÖSMARTY SZÜLŐHÁZA NYÉKEN. 

Fodor József fölvételei után. 
VÖRÖSMARTY LAKÓHÁZA NYÉKEN 1 8 5 3 - 5 4 BEN, 

Edes, a múltba elmerülni, 
Abból fakad remény, vigasz. 
Ki nagy múltján tud lelkesülni, 
Jövőjéről se mond le az. 

A mély örvény hiába ásít, 
Sötét felejtéssel teli, 
A lángész fényes alkotásit 
A vak homály el nem nyeli. 
E zengő nyelv csodás bubája 
HalhatJan éltet követel, 
S mely hallja, s lelkesül reája : 
A nemzet, az sem veszhet el. 

A lángészt, fényes delelőjén, 
Övezte hírnév, tisztelet; 
De fárasztó a sok verőfény, 
A szomjú szív másért eped, 
Késő vágy hallgass, szól az elme, 
Nyárban ne várj bimbós tavaszt; 
De a Merengő hű szerelme, 
Számára, visszahozta azt. 

S lágy rózsalevelekkel átfont 
Babérral fenkölt homlokán, 
A dalnok ihletetten állt ott, 
A messze látó bérez fokán. 
Nem múltba néz, jövőbe pillant, 
A ködbe tűnő távolig, 
És új erővel zendül a lant, 
Buzdít, emel, fedd, bátorít. 

Ag. SZÁM 1900- *?• FOLYAM. 

S dermedt álmát lerázva végkép, 
A nemzet bátran, ifjan áll; 
Kedv, tetterő pezsdíti vérét, 
Átfut szivén a viHamár. 
Már fönn repül, ragadja szárnya, 
Küzdelme oly csodás, mesés . . . 
De ott leséig a végzet árnya, 
S eljött a nagy temetkezés. 

A vén czigánynak nyűtt vonója 
Felsírt a tépett húrokon. 
Van-e még veszteni valója? 
Az, a miért élt, puszta rom. 
Lejárt a nap, már itt az este, 
Minden kihalt, komor, setét ; 
S remény nélkül, kétségbeesve 
Hajtá le megfáradt fejét. 

Oh költő, bár sírját megásták, 
A nemzet mégse volt halott, 
Megzendült, mint buzgó imádság, 
Százezrek ajkán, Szózatod. 
A feltámadás hymnusában 
Mily fenn szárnyalt, hallottad-e, 
A sok nehéz haláltusában 
Megedzett nép erős hite ?! 

Költő, ha fenn a fényhazából 
Áldó szemed alátekint, 
Nézd, ez a föld, mely éltet, ápol, 
Magyar föld még, s szabad megint. 
A szorgalom kitárja kincsét, 
Munkában ég a férfi-kar, 
S küzdelminek bár vége nincs még, 
Megtörve nincsen a magyar. 

Láng-lelked égő honszerelmét 
Öntsd át belénk, te hű, te nagy. 
Kaján boszú ne szítson elmét, 
S szivünk' ne kérgesítse fagy. 
A belviszály vad, éhes ölyve, 
Hazám, ne tépje kebledet. 
Oh véreim, egymást gyűlölve 
Szeretni a hont sem lehet! > 

De téged, «hangok nagy tanárjai, 
Ki hozzánk láng-nyelven beszélsz, 
Nem nyelhet el az idők árja, 
A míg e nemzet él: te élsz. 
Idő múlik, újulva váltják 
Egymást a tűnő századok, 
S a késő unokák is áldják 
A napot, mely nekünk adott. 

Vargha Gyula. 
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A VÖRÖSMARTY-TÉR VÖRÖSMARTY SZOBRÁVAL SZÉKESFEJÉVÁROTT. 

A NÁDOR-UTCZA SZÉKESFEJÉRVÁROTT A CZISZTERCZ1EK TEMPLOMÁVAL ÉS RENDHÁZÁVAL. 

VÖRÖSMARTY ÉS A FORRADALOM. 
Az egyes korok nagy eseményei a nagy embe­

rek művei, a kiket az Idő, vagy mondjuk, a 
Gondviselés létre hozott, és mintegy odaállított 
a Végtelenség ama pontjára, hogy azokat végre­
hajtsák. E nagy emberek közt külön hely jutott 
a nagy költőknek, kik nem annyira gyakorlati 
cselekvésükkel, az akaratnak közvetlen munká­
jával, mint inkább gazdag és mély érzelem- és 
gondolatvilágukkal, s ennek művészi, rhythmi-
kus kifejezésével, mely épen ezért sokkal hatá­
sosabb, ama nagy eseményeket részben előké­
szítik, részben létrejövetelükben könnyítik és 
elősegítik, mint valami magasabb, szellemi biz­
tatók szólván a tett embereihez. Ismeretes dolog, 
hogy például Széchenyire mennyire hatottak 
kora nagy költői, s hogy még Garayt is mily 
nagyra becsülte hazafias, buzdító verseiért. 

Hogy a mi újabb nemzeti életünkben a nagy 
eseményeknek és nagy embereknek ez a teremtő 
korszak a 30-as és 40-es évekre esik, azt is min­
denki tudja; hogy mi azok alkotásaiból élünk 
ma s fogunk élni még talán vagy fél századig, 
ha nem tovább. 

Vörösmarty, a legnagyobb magyar költők 
egyike, e dicsőséges átalakulás egyik legnagyobb 
hatású bajnoka és képviselője, már hatásának 
hosszú tar tama és ható eszközeinek gazdagsága 
által is kiválva nyelvünknek, e szép magyar 
nyelvnek csodálatos, eddig nem is sejtett gaz­
dagságát és szépségét tárta föl nemzete előtt. 
Hogy miként hatott , legelőször eposzaival, a 
tettvágy fölébresztésére a nemzet legjobbjai­
ban ; majd lyrájával, főként fenséges ódáival 
hogyan fedd, lelkesít, buzdít, az égi zenét adva 
a föld küzdelmeihez: szintén el volt mondva 
már sokszor, legutóbb két szépirodalmi társu­
latunk emlék-ünnepélyén; legbővebben és leg­
hatásosabban a 60-as években, Gyulai Pál által 
irt «Vörösmarty életrajza*-ban. Itt csak arról 
akarunk egy pár sorban megemlékezni, hogy 
az u. n. forradalom, s annak időleges bukása (a 
melyet, fájdalom, ő véglegesnek hitt) hogyan 
hatottak Vörösmartyra; s teszszük ezt azon 
időben irott költeményei alapján. 

Vörösmarty nem volt forradalmi természet. 
Egész élete a csendes, nyugodt, lelkiismeretes, 
megfontolt férfi képét mutatja, a k i — bár mély 
érzésű, s bár ez érzések olykor tündöklő fényes 
lángban törnek elő egyes lyrai verseiben; — 
sőt egész költészetével, lelkesítve, intve, buz­
dítva, ott küzdött az első sorokban: mégis, mint 
a közélet embere érzi és tudja, hogy ennek a 
világnak a berendezése nagyon szövevényes 
valami; s hogy azon lényegesen változtatni 
csak óvatosan és mérséklettel lehet. Ott állott 
előtte ifjú korától fogva benső és szeretett ba-

VÖRÖSMARTY EMLÉKTÁBLÁJA A CZ1SZTERCZIEK SZÉ-

KESFEJÉRVÁRI RENDHÁZÁN. , 
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Bajza. Toldy. Vörösmarty, 

KISFALUDY KÁROLY HALÁLOS ÁGYÁN BARÁTAITÓL KÖRNYEZVE. — Barabás Miklós 1830. évi rajza, 

rátja, Deák (a kiről a legjobb, legjellemzőbb 
költeményt csodás látnoki ihlettel mindez ideig 
ő irta) példa gyanánt. Az ország egyik délvidéki 
kerülete — tudjuk — képviselőjévé választotta; 
hívenkitartotta magyar kormánynyal mindvégig, 
elkísérve azt Debreczenbe is, sőt egész Világosig; 
de mert a katonaság belső szervezetének kérdésé­
ben Mészáros opportunus javaslatára szavazott: 
Petőfi heves támadását vonta magára. A forra­
dalom féktelen röptű viharmadara, tudjuk, Petőfi 
volt, a ki rettenetes kéjjel csapkodta szárnyaival a 
világesemények tornyosuló hullámait s azt sze­
rette volna, hogy többi költőtársai is, s külö­
nösen Vörösmarty, a kit annyira tisztelt, szin­
tén azt tegyék. Vörösmartyt, úgy látszik, meg­
lepték — mint a legtöbb embert a hazában — 
a gyors, váratlan átalakulás eseményei: alig 
remélt valóvá válása a hazafias álmoknak, 
törekvéseknek. Keveset ir, inkább csak érez; 
remél és aggódik fölváltva, mint annyian jele­
seink közül, mint a legnagyobbak egyike, Szé­
chenyi is, kik éppen a diadal nagyságától döb­
bennek meg, mert már megtanulták, hogy nagy 
ajándékokat nem ad ingyen a sors. 

Midőn 1847-ben, a nemzet lelkesedése közt, 
István főherczeget ültetik a nádori székbe: az 
eseményt Vörösmarty (a görög epigrammáknak 
mind máig utólérhetlen mestere nálunk) öt 
szép epigrammában üdvözli, melyeknek ím az 
elseje: 

Itt ezületél: a föld örömében reszket alattad. 
Mint anya, mely kebelén érzi repesni fiát. 

És itt őrzi szived legdrágább sírjait a föld : 
Nem vagy-e mindenkép gyászra, örömre mienk ? 

Tudjuk, Kossuth is egyik legművészibb for­
májú beszédjét az ifjú nádor beigtatásán tar­
totta : mert nagy és egyetemes volt a nemzet 
öröme ezen. 

A következő verse a felszabadult sajtót üd­
vözli, hatalmas hangokon: 

Kelj föl rabágyad köpámáiról, 
Beteg, megzsibbadt gondolati 
Kiálts föl érzés, mely nyögél 
Elfojtott, vérző sziv alatt! 

De a láthatár csakhamar beborul; Széchenyi 
bús szivének jóslata teljesülni kezd; a felbújto-
gatott nemzetiségek ádáz dühvel törnek a ma­
gyarra. A szörnyűségek láttára Vörösmarty mély 
szivéből is kitör az érzés s megírja egyetlen for­
radalmi dalát, a «Harczi dal»-t: 

Azért, hogy a Szabadság 
Vérben füröszti zászlaját; 
Azért, hogy szent nevére 
Hálátlan és gaz vészt kiált: 
Ne lássam, oh dicső hon 1 
Halványan arczodat: 
Vagy drágán megfizessék 
E halványságodat. 
A síkra magyarok! 
Fegyvert ragadjatok, 
Hazánkat újra meg kell váltani; 
E drága föld sziliét 
Borítsák szerteszét 
A pártütőknek véres csontjai. 

S minő erő és fenség szól hozzánk eme vers­
szakban : 

Alant apáink sírja; 
Itt minden rög, faszái miénk; 
Egy ezredéves harczban 
Véráldozattal öntözőnk. 
Magyarok lelke áll őrt 
Minden fűszál felett; 
Magyarnak lelke, karja 
Véd minden porszemet. 
A síkra magyarok! 

Igen, ez az Árpád leventéi megdallójának, ez 
a Szózat költőjének mély fájdalomból eredő, de 
önérzetes, büszke hangja; azé, a ki éneklé: 

Ez a föld, melyen annyiszor 
Apáid vére folyt; 
Ez, melyhez minden szent nevet 
Egy ezredév csatolt. 

Hiába minden I A síkra-szállás nem maradt 
e l ; az alpári sík fiai, együtt a Tátra-vidék szik­
lás magasságának gyermekeivel, harczoltak 
hősiesen és meg tudtak halni dicsőségesen a 
hazáért, de sok volt az ellen. Nagyon sok. És 
ezt a nagy, vitás kérdést nem tudta most eldön­
teni a kard, de majd megoldja a nyugodt böl-
cseség és az idő. 

Mikor mindennek vége volt, Vörösmarty is 
búj dosásnak eredt sógorával, Bajzával. Hogy 
min$ hangulatban ? — mutatja az «Emlék­
könyvbe* czímű verse. 1849 októberében egy 
gebei földbirtokos házánál tartózkodtak vagy 
két hétig s a ház asszonya megkérte Vörös­
martyt, hogy írjon Emlékkönyvébe valamit. 
A költő a következő sorokat írta: 

Sötét eszmék borítják eszemet, 
Szivemben Istenkáromlás lakik. 
Kívánságom: veszszen ki a világ 
S e földi nép a legvégső fajig. 
Mi a világ nekem, ha nincs hazám? 
Elkárhozott lélekkel hasztalan 
Kiáltozom be a nagy végtelent: 
Miért én éltem, az már dúlva van. 
Ily férfitől, nemes hölgy, mit kívánsz 
Emléklapodba ? Inkább adj nekem 
Hitet, sejtelmet, egy reménysugárt, 
Hogy el nem vész, hogy él még nemzetem. 
Koldulni járnék ily remény- s hitért, 
Megvenném azt velőm- és véremen, 
Imádkozzál, — te meghallgattatod — 
Az tán segíthet ily vert emberen. 

A maga sötét kétségbeesésében fenségesen 
szép. Formailag is egyik legtökéletesebb verse 
Vörösmartynak: nincs benne egy szó fölösleges; 
s nem lehetne egy szót hozzáadni az egész kára 
nélkül. íme a hazáját vesztett költő fájdalma, a 
maga megrázó kietlenségében. Tompa és Arany 
gyönyörű elégiáiban, melyek majd ezután fog­
nak jőni,már felcsillan az enyhülésnek, a vigasz-
talásnak, a reménynek némi derűje; itt jófor­
mán semmi, ha csak az a szívig ható sor nem: 

Imádkozzál — te meghallgattatol. 

A sötét kétségbeesés e hangjával csak még 
Arany «Bolond Istók»-ja első énekében talál­
kozunk, de ott a humor által szelídítve. 

Ugyanezt a hangulatot fejezi ki a következő 
vers, a mely «Előszó» czímet visel. Hasonló­
képen tömör, fönséges, egyszerű. Néhány sor­
ban a forradalom előzményei és lefolyása, s a 
mi azután következett, mesterileg festve. S az­
után a költő lelki állapota: 

Most tél van és osend és hó és halál, 
A föld megőszült; 
Nem hajszálanként, mint a boldog ember, 
Egyszerre őszült az meg, mint az Isten, 
Ki megteremtvén a világot, embert, 
A félig Istent, félig állatot, 
Elborzadott a zordon mű felett, 
És bánatában ősz lett és öreg. 

Majd eljön a hajfodrász, a tavasz, 
S az agg föld tán vendéghajat vészen 

Jó kedvet és fjúságot hazud; 
Kérdjétek akkor azt a vén kaczért, 
Hová tévé boldogtalan fiait ? 

Még egyszer tör ki hazafiúi fájdalma, keserű­
sége, elbúsulása és haragja «A vén czigány»-
ban, e hatalmas rhapsodiában, mely utolsó 
előtti verse s utolsó nagyobb szabású költe­
ménye. Egressy Galambos Sámuel vendége volt, 
ennek — most is a család kezén levő pusztá­
ján, Szentkirályon, Laczháza mellett. Az ebéd 
melletti beszélgetés közben jelen levő barátai 
gyöngéden unszolták a költőt, hogy irjon már 
valamit, hiszen az ilyen szomorú időkben van 
legnagyobb szüksége a nemzetnek nagy költői 
vigasztalására. Vörösmarty mindjárt az ebéd 
után egy oldalszobába vonult s ott megírta a 
Vén czigány három első versszakát, melyet 
később otthon fejezett be. Mondanunk sem kell, 
hogy a vén czigány ő maga s a két első sor 
keserű humora összefüggésben van barátjai 
unszolásával: 

Húzd rá czigány, megittad az érát, 
Ne lógasd a lábadat hiába. 

A krimi háború* ideje volt ez, a mikor a 

* A vén czigány egyik legkedveltebb szavalati da­
rabjává vált az ifjúságnak s általában a szavalni sze­
retőknek, a nélkül, hogy annak minden vonatkozását 
értenék. Egy sor minden esetben magyarázatra szo­
rul a mai nemzedék előtt, az «Isten sirja reszket a 
Szent honban.» A Palestinában és különösen Jeru­
zsálemben elszórva levő u. n. szent helyeken — me­
lyek közt van a Krisztus sirja is — a görög-keleti 
és római katholikus egyházak megosztakoztak s azo­
kat az ő külön szerzeteseik őrzik, a kik — főként a 
nagyobb búcsújárások idején — nem ri tkán össze-
koezczannak egymással s a port védnökeik elé viszik. 
A görög-keletiek védnöke az orosz czár; a római 
katholikusok főpátronusai pedig, hagyomány és szer­
ződés alapján a franczia királyok voltak ; míg a terü­
let ura a török szultán. A barátok czivakodása már 
többször idézett elő kellemetlenséget a két keresztény 
hatalom intézőinél, miután maga a török nem avat­
kozott bele a vallásos kérdésekbe. Ez időtájt az orosz 
czár a vallás védelmének ürügyét fel akarta hasz­
nálni politikai hatalmának terjesztésére, a mibe sem 
a porta, sem Francziaország nem egyeztek bele. Ke­
mény, érdes jegyzékváltás következett, a minek háború 
lett a vége. így pattant ki a «szent helyek* körüli 
viszálykodásból a véres keleti háború, lö54-ben. Innen 
a czélzás a Krisztus sírjára. 

VÖRÖSMARTY EMLÉKTÁBLÁJA BUDAPESTEN A VÁCZI-
UTCZA 19 SZÁMÚ HÁZÁN, MELYBEN MKOHALT, 

VÖRÖSMARTY MIHÁLY ELSZAVALJA A FÓTHI DAL»-T. 

leigázott magyar egy pillanatra ismét remélni 
kezdett. A költő, úgy látszik, nem. A sötét, 
vigasztalan képek és vonatkozások egész töme­
gét tárja olvasói elé. Nemcsak nemzetének, az 
egész emberiségnek bűne, boldogtalansága, nyo­
morúsága keseríti lelkét. Nem csak az erőszakot, 
a gonoszságot itéli el, hanem a merész ábrándo­
kat is: 

Mi zokog, mint malom a pokolban ? 
Hulló angyal, tört szív, őrült lélek, 
Vert hadak, vagy vakmerő remények ? — 

kérdi keserűen. 
S lentebb: 

A vak csillag, ez a nyomorult föld, 
Hadd forogjon keserű levében, 
S annyi bűn, szenny s ábrándok dühétol 
Tisztuljon meg a vihar hevében. 

így fordul az emberi lélek, keserűségében, 
önmaga ellen is. Oh nagy költőnk, édes büsz­
keségünk ; azok az ábrándok, azok a vakmerő 
remények a tieid is voltak egykor; s azok áldot­
tak és szentek mindenha, daczára minden csa­
lódásnak, mert azok termékenyítik meg az em­
beriség lelkét, hogy tovább küzdjön, tovább 
haladjon. — A vén czigány nem lát semmi eny­
hítőt, semmi vigasztalót a jelenben, a melynek 
számára érdemes volna a húrokon játszani, 
csak a messze jövendőben csillan föl előtte a 
remény: 

Lesz még egyszer ünnep a világon; 
Majd ha elfárad a vész haragja 
S a viszály elvérzik a csatákon, 
Akkor húzd meg újra lelkesedve, 
Isteneknek teljék benne kedve. 

Igen, akkori de mikor lesz az? ki éri azt 
meg ? Nem is annyira magához szól már itt, 
mint a jövő ivadék dalnokaihoz. 

A «Vén czigány* után még csak egy költe­
mény következik, egy szép, nagyon szomorú 
elégia, de töredék, mint a félbeszakadt nóta. 
Méltó, hogy egészen ide iktassuk, oly híven, oly 
meghatólag jellemzi a megtört nagy költőt. 
A királyi sas, ki egykor oly végtelen magasan 
tudott szárnyalni ódáival, mint talán egyik sem 
költőink közül, most búsan lebocsátja megtört 
szárnyait: 

Fogytán van a napod, 
Fogytán van szerencséd, 
Ha volna is, minek? 
Nincs a hova tennéd. 
Véred megsűrüdött, 
Agyvelőd kiapadt 

Fáradt vállaidról 
Vén gúnyád leszakadt. 
Fogytán van erszényed, 
Fogytán van a borod ; 
Mire virradsz te még 
Szegény magyar költő, 
Van-e még reményiig. 
Lesz-e még hajnalod ? 
Férfi napjaidban 
Hányszor álmodoztál, 
Büszke reményekkel 
Kényedre játszottál ! . . . 

És e végtelenül bánatos akkorddal elnémul 
a lant, melyről több mint egy századnegyeden 
át annyi édes, annyi lelkesítő, annyi felemelő 
hang zengett nemzetéhez. Bizony, isteneknek 
és embereknek tellett benne kedve! 

Úgy látszik, a Szózat nagy költője, — hogy 
Széchenyi Istvánnak atyjáról mondott szavait 
idézzük — mint magyar, reménytelenül szál­
lott sírjába. Ismeretes az a mélyen megható 
vonása kedélyének, hogy a Szózatra ama két 
versszak kihagyásával tanítá meg gyermekeit, 
mely a nagyszerű halálról s az azt megkönnyező 
népek millióiról szól. Megborzadt saját jóslatá­
nak teljesültétől. És mégis, ha tudta volna, 
hogy alig néhány év múlva, (1859-ben, a nemzeti 
felébredés idején) az ő Szózatja lesz az, melyet 
a nemzet kicsinyje, nagyja, férfia, nője, az élni 
akarás bizonyságaképen ajkára vesz, és dalol, 
mindig és mindenütt, ha örömre vagy gyászra 
ketten vagy hárman összegyűlnek; és nem 
szűnik meg dalolni mindaddig, míg nem győze­
delmeskedik ! Ez az egyetlen fegyverünk volt az 
egyenetlen harczban, és ezzel, Isten is segítvén, 
legyőztük az osztrák szuronyokat! Ha tudta 
volna, hogy ezerszer áldott életének nagy, nemes 
munkája, együtt a hősök «buzgó vérének hulla-
tásával, nem esett hiába'»: de sőt új életnek 
forrása lőn! Ha tudta volna, hogy lelkének 
rokon társa, szívének benső barátja, a kivel 
ifjúságától fogva együtt küzdött e szegény, félig 
holtra vált nemzet feltámasztásáért, be is fogja 
fejezni győzedelmesen azt a munkát, a mit meg­
kezdettek ! 

Oh Istenem, ha a jövőbe látnánk! 
Légy áldott, ott a hol lakozol, körülöttünk a 

Végtelenben, Te nagy, nemes, tiszta szellem; a 
magyar nyelvnek és költészetnek örök büszke­
sége ; az önzetlen hazafiságnak tanító mestere ; 
a nagy idők egyik legnagyobb, legnemesebb baj­
noka ! Nagy és fényes örökség az, a melyet reánk 

hagytál s mi ezért mélyen hálásak vagyunk. 
Szemünkben a múltakon merengő bánat köny-
nyével, de szívünkben emelkedett, magas büsz­
keséggel koszorúzzuk meg újra és újra sírodat, 
emlékedet. Míg magyar ól, nevedet ott fogják 
emlegetni e nemzet legjobbjai közt. 

Baráth Ferencz. 

VÖRÖSMARTY SZÜLŐI. 
Gyulai Tál «Vörösmarty életrajzát -bői. 

Atyja, szintén Mihály, szegény, de nemes 
családból származott, valamint anyja is, Csáty 
Anna. Boldog házasságukat kilencz gyermekkel 
áldotta meg Isten : négy leánynyal és öt fiúval. 
A fiúk között Mihály volt a legidősb, s egyszers­
mind atyja és anyja képmása, nemcsak testben, 
hanem lélekben is: atyjától örökölte egyszerűen 
nemes jellemét, anyjától az élénk képzelődést 
és költői kedélyt. 

Az atya, épen mint fia, külsőleg keveset mu­
tatott, de annál többet ért belül. Az egyszerű 
magyar ruha nemes szívet takart s a közönséges 
gazdatiszt értelemben és míveltségben felülmúlt 
némely kevély földesurat. Mintegy harmincz 
éves korában lőn gróf Nádasdy Mihály nyéki 
gazdatisztje, s úgy látszik, nem sokkal azután 
történt házassága is. Sikeres gazdálkodása, ritka 
becsületessége a gróf méltánylatával találko­
zott, ki aztán később örömest adta neki haszon­
bérbe szomszéd velenczei birtokát. Máskülön­
ben iskolákat végzett ember volt s egészen latin­
magyar míveltségű. Irt és beszélt latinul. Mihály 
fia születését és kereszteltetését is latinul irta 
be egy Offiicium Rákóczianum czímű ima­
könyvbe. Magyar könyvei mellett ott állott né­
hány latin classikus író: Horatius, Cicero, Ver­
gilius s egy pár magyar történelmi latin munka. 
Nem volt tudákos, vagy különcz, de a dolgok­
ról megvoltak saját nézetei. Gazdasági és csa­
ládi bajain kívül a haza ügyére is gondolt. 
Ünnep- és névnapokon, vagy szüretek alkalmá­
val, jó barátjai társaságában, bor mellett, bús 
magyarként emlegette az ország dolgait. Első 
ifjúsága II. József korába esett, átélte az alkot­
mány visszaállítását, az 1790-ki országgyűlést, 
a nemzeti visszahatás zajos napjait. Ez esemé­
nyek emléke élénken megmaradt lelkében, a 
örömest beszélt rólok az ifjabb nemzedéknek, 
egy sokkal zajtalanabb korban. Erős magyar 
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volt, csendes, de elégedetlen hazafi. Vendégsze­
rető házát látogatták a barátok, ismerősök, 
szomszédok, de nem a dáridó, a tivornya ked­
véért. Szigorú erkölcsi elvei voltak; épen úgy 
kedvelte a tisztességes mulatozást, mint a nemes 
takarékosságot. Nem voltak ellenségei, bará­
tokra nem igen szorult; nem vadászta, hanem 
kiérdemelni igyekezett mások barátságát. Nyá­
jas, barátságos természete mellett sem volt 
nagyon közlékeny. Magába temette búját, s 
annál inkább, minél mélyebb volt. Őt sem 
kimélte a sors, vele is bántak méltatlanul az 
emberek, de tudta mérsékelni magát s ritkán 
tört ki hevesen. Az élet minden keserűségeért 

gondjai: mindig sürgős dolga volt, télen-nyáron 
gazdasszonykodnia kellett. De itt is nyilatkozott 
költői kedélye. Megvoltak kedvencz majorságai, 
tehenei, kertészi és gazdasszonyi szokásai, me­
lyekhez oly bensőséggel ragaszkodott, hogy 
később, midőn férje halála után egy pár óv 
múlva Székes-Fehérvárra költözött, nem tudott 
ellenni nélkülök és lelki beteg lön. Ha szabad 
ideje volt, szeretett a mezőn, erdőn bolyongani; 
többé nem mulatozni, bokrétát kötni járt oda, 
hanem gyógyfüveket, gyökereket keresett. Las­
sanként Nyéknek egész orvosa lőn. Férje, gyer­
mekei és a cselédek betegsége nagyon hatott 
érzékeny szívére s élénken foglalkoztatta képze-

kinek, s oly adakozó, bőkezű volt, hogy épen 
nem látszott fölöslegesnek férje takarékossága. 
Férjén, gyermekein, orvosszerein és gazdasz-
szonyi bajain kívül egyébre alig gondolt. Fér­
jének semminemű dolgaiba nem elegyedett, 
csak a maga házi körében érezte magát jól. Se 
az embereket, se a viszonyokat nem ismerte; 
nem tudott számítani, könnyen hitt és könnyen 
megcsalták. Ez volt oka aztán annak, hogy 
midőn férje meghalt, gazdaságok pusztulásnak 
indult 8 néhány év múlva mmdenök oda lőn. 
Azonban szenvedni, tűrni és megnyugodni síjnki 
sem tudott jobban nála. Már ifjú nő korában 
vallásosnak és buzgónak ismerte mindenki. Az 
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ILLUSZTRÁCZIÓK VÖRÖSMARTY M Ű V E I H E Z AZ «AURORA» KÖTETEIBEN. 

családjában keresett kárpótlást; szerette nejét, 
a falusi gazda józanságával, a munkás férfiú 
áldozatkészségével, természetes gyöngéden, rom­
latlan szíve szerint. 

Neje meg is érdemelte e szerelmet. Csinos nő 
volt s áldott jó lélek. Leánykorában mint élénk 
és dalos leányka vonta magára a figyelmet. 
Hunkár Antal, 1861-ben az országos képviselők 
nesztora sokszor beszélte, hogy a barna-piros 
arczú, hollófekete hajú kedves leányka igen 
szépen tudott dalolni s a népdaloknak egy-egy 
újabb elmés fordulatot adott. Sok ismeretlen 
dalt lehetett tőle hallani, melyekről azt tartot­
ták, hogy mind ő maga gondolja. Azonban mint 
nő és anya csak gyermekei bölcsője fölött dalolt 
már. Hamar reá nehezültek a terhes háztartás 

lődését. Abban telt legfőbb öröme, ha enyhít­
hette a testi és lelki szenvedést. A szegénynek 
alamizsnát adott, a szerencsétiont kenetes sza­
vakkal vigasztalta, a beteget gyógyította. Gyógy­
szertárára épen annyi gondot fordított, mint 
élés-kamarájára. Ott állottak szép rendben a 
szárított gyógyfüvek, gyökerek, saját kezével 
készített tapaszok és kenőcsök. A vakokat külö­
nös szerencsével tudta gyógyítani, értett a 
csonttörés orvoslásához. A cselédek, ha kezöket 
megvágták, a dolgosok, ha sarlóval vagy kaszá­
val megsebezték magokat, csak hozzá folyamod­
tak ; az anyák beteg gyermeköket hozták föl a 
faluból; szóval majd minden nap állott valaki 
a tornáczon, ki kereste, várta és áldotta a nem­
zetes asszonyt. S ő jó szívvel szolgált minden-

imád8ágos könyv volt legkedvesb olvasmánya. 
Leánykori dalaival lassanként elszállottak szívé­
ből a világi hiúság örömei, szenvedések láto­
gatták, de egyszersmind a szerelem, jótékonyság 
és áhítat vigasztalása is. 

így élt a derék pár, midőn harmadik gyerme­
kük, első fiók született. Egy régi, szűk ós ros­
katag házban laktak, a mely helyett épen akkor 
építtetett a gróf egy szebbet és tágasabbat. 
A következő évben már e házba költöztek, mely 
máig is fennáll, s melyet mint költőnk szülő­
házát mutogatnak az idegeneknek. Annyi igaz, 
hogy a költő itt élte le gyermeksége jó részét 
két nénjével és János öcscsével együtt, ki utána 
két évvel született. 
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VÖRÖSMARTY F E L E S É G E . 
Gyulai Pál «Vörösmarty életrajzán-ból. 

Vörösmarty már betöltötte negyvenedik évét, 
midőn Csajághy Laurával megismerkedett. Nem 
volt fiatal, de a szív és vágya a boldogságra 
ifjabb marad az 'emberben, mint bármi. Első 
szerencsétlen szerelme óvakodóvá és zárkózottá 
tette. Tudta tapasztalásból, hova viszi az embert 
az ábránd, a szenvedély, ha első csirájában el 
nem fojtja. Kedvezőtlen anyagi körülményei 
visszariasztották a házasságnak még gondolatá­
tól is. Lemondott róla, de a lemondás kérge 
alatt e gyöngéd és nemes szív föl-földobogott a 
boldogság néhány napjáért, mielőtt az élet elha-
nyatlanék. A szerelemből és családéletből mint­
egy kitagadva, a barátságnak és hazának ál­
dozta kedélye minden kincsét, de az a hü ragasz­
kodás, melylyel néhány kitűnő férfiú csüngött 
rajta, a dicsőség, mely homlokát övezte, ki nem 
pótolta egy szerető női szív hiányát. Uralkodott 
magán, elnyomta szíve jogát, de a szerelem csak 
aludt szívében s nem aludt ki. «Késő vágy* 
czímű költeménye e hangulat kifejezése. Nehéz­
nek tartja a reményt a kor alkonyában s úgy 
hiszi, az ész megtiltotta neki, hogy többé sze­
ressen. De érzik az egész költeményen a szere­
lem eltitkolt, elnyomott vágya. Nyugodtan élte 
napjait, a mint maga mondja, az őszi szép na­
pokat, melyeket a sors és ész adott,.de egy soha 
be nem töltött ür érzetével szívében. Nem várta, 
nem kereste a szerelmet, de több volt, mint 
valószínű, hogyha a körülmények kedvezége 
vagy a véletlen szeszélye föllobbantja szívében, 
elhatározó lesz egész életére nézve. Csakugyan 
iigy történt. Vörösmarty utolsó szerelme épen 
oly kevéssé gazdag regényes részletekben, mint 
az első, de épen oly igaz és megható. Egy szen­
vedett és sokáig elzárkózott szív megnyílása az, 
mely boldogságért eseng, mindenét fölajánlja, 
mit bírhat s elfogadva vagy visszautasítva többé 
nem tartja magáénak. Vörösmarty még egyszer 
megifjúlt, mintha visszatértek volna elveszett 
évei, mintha elfojtott érzései megtartották volna 
egész hevöket, de oly élmények által mérsé­
kelve, melyek észrevétlen mélyebben érzeni 
tanítják az embert s képesebbé teszik boldoggá 
lenni és boldogítani. 

Először 1841-ben látta Laurát, ki testvére, 
Bajzáné látogatására jött Pestre Komárom­
megyéből. Vörösmarty egy házban lakott Bajzá­
val s nála kosztozott. Úgy szólva a család tagja 
volt, kit nem köteleznek a szigorú illemszabá­
lyok. Rendesen viseltes kabátjában jött le ebé­
delni, melyben otthon szokott dolgozni. Egy 
nap, nem tudva semmit Laura megérkezéséről, 
szintén így jelent meg. A mint belépett, egy 
ifjú leányt látott a háziakkal beszélgetni, kit 
nem ismert és vendégnek gondolt. Gyorsan 
visszavonult, szobájába sietett s fekete attiláját 
vette föl. A leány megzavarodott, restelte, szé-
gyelte, hogy Magyarország első költőjének, kit 
a távolból annyira tisztelt, alkalmatlanságot 
okozott. Egész ebéd alatt elfogult volt s alig 
mert Vörösmartyra tekinteni, kit már az első 
órában elbájolt. Vörösmarty érezte, hogy min­
den találkozás növeli hajlamát, mely már-már 
szenvedélylyé vált. Laurának érdekes arcza 
volt, szép szeme, hollófekete haja, könnyed, 
karcsú termete. Bájait öltözetbeli jó ízlés 
emelte. De legfőbb bája mégis vidám szellemé­
ben nyilatkozott. Elméjének természetes finom­
sága, kedélye könnyed, játszi hullámzása, mely 
épen oly távol volt a kaczérságtól ós szeszély­
től, mint a keresettségtől és szenvelgéstől, külö­
nösen jól hatottak Vörösmartyra, s érzelmes 
derültségre hangolták, valahányszor körébe 
lépett. Szivén és lantján egyszerre rezdült meg 
a szerelem húrja. 

Laura erről sokáig semmit sem tudott, oly 
kegyeletes tisztelettel viseltetett iránta, hogy 
nem is képzelte szerelmét. Vörösmarty maga is, 
bár akaratlan, megerősítette e tévedését. Nem 
mint udvarló közeledett hozzája, hanem mint 
szerelmes, ki rejti titkát. Laura csak annyit 
vett észre, hogy megkülönbözteti, részvéttel van 
iránta, de ezt csak nemes szíve jó indulatának 
tulajdonította, melyről annyit hallott a család­
ban. Vörösmarty érezte ezt, visszadöbbent, de 
1S4l-ben történetesen megnyílt Bajzának, kitől 
aztán Laura megtudta, hogy szerettetik. Sze­
gény leánynak oly különösnek tetszett Vörös­
martyt látni lábainál, kit költői dicsőségében 

oly magasan képzelt maga fölött. A tisztelet 
erős alapja a szerelemnek, de nem változhatik 
egyszerre azzá s legkevésbbé egy oly fiatal 
leánynál, kinek csapongó képzelete határozat­
lan és regényes vágyakat táplál. Laura kétke­
dett magában, vajon képes-e boldogítani Vörös­
martyt, nem mondott se igent, se nemet, de el-
bagyta vidám kedve, merengőbb lőn, mit 
Vörösmarty kétség és remény között szemlélt s 
a Merengőhöz czímű híres költeményét írta 
hozzá, mely épen úgy fölleplezi mély kedélyét, 
mint világot vet az egész viszonyra. Vörösmarty, 
mintegy kiméivé érzelmeit, nem a ' szerelem 
dithyrambját intézi hozzá, hanem a boldogság 
bölcseletét fejti meg neki. Mint testvér, barát 
szólal meg, csak mintegy elrejtve érezteti sze­
relme fájdalmát, mely a költemény végén lágy 
esengéssé válik. Viszonyuk egymáshoz mind 
bensőbb lőn, s Laura mindinkább érezte kedé­
lyén Vörösmarty szelleme uralmát, ld (lehor-
sam im Gemüthe, wird die Liebe nicht feni 
sein — mondja Goethe. Vörösmarty nyilatko­
zott, Laura menyasszonya lőn. A költő nem 
adhatott gazdag nászajándékot menyasszonyá­
nak ; a Merengőhöz czímű még ki nem adott és 
senkinek nem mutatott költeményét írta le szá­
mára, midőn 1843-ik márcziusában Csépen 
Komárommegyében meglátogatta. 

A kézirat most is megvan, a papir elsárgult, 
mint a kéz, mely beírta, de a fölindulás, melyet 
felköltött, folyvást élt a menyasszony, az özvegy 
szívében. «Kapott-e valaha menyasszony szebb 
nászajándékot?» monda nekem Vörösmartyné 
elmerengve, midőn a variánsok kedveért a kéz­
iratot összehasonlítottam a nyomtatványnyal. 

A merengő menyasszonyt a merengő özvegytől 
húsz évnél több — egy sír választotta el s 
leányai, kik mellette ültek, megindulva tekin­
tettek föl anyjokra. A menyegző 1843 május 
9-én ment véghez Pesten. 

„VÖRÖSMARTY EMLÉKKÖNYVE." 
E czim alatt a költő születésének százados 

évfordulójára rendezett országos ünnep alkal­
mából a székesfejérvári Vörösmarty-kör nagy­
becsű irodalmi munkát ad ki, melyet Czapáry 
László dr., a Vörösmarty-kör titkára szerkeszt. 

Ez Emlékkönyv kiadásával a Vörösmarty-kör 
czélja volt: összegyűjteni és az ünneplő nagy­
közönség kezébe emlékűi adni még pedig tárgyi­
lagos hitelességben azon adatokat, a melyekből 
nemcsak az életíró, hanem minden olvasó is 
önálló képet alkothat Vörösmarty egyéniségé­
ről; a melyekből egyszersmind némi tájéko­
zást szerezhet a költő koráról is, és végűi képet 
nyerhet arról, hogy Vörösmarty halála után 
a költő érdemeit és egyéniségét koitirsai, 
illetőleg a közvélemény mily méltánylásban 
és megítélésben részesítették. Közli az Em­
lékkönyv a költő felett tartott emlékbeszé­
deket és a halála alkalmából megjelent hír­
lapi czikkeket; a költő családi leszármazását, 
önéletírását, iskolai és egyéb bizonyítványait, 
okleveleit s összegyűjtött levelezését. A levelek 

1878-iki fénykép ritán* 

VÖRÖSMARTY MIHÁLYNÉ CSAJÁGHY LAURA. 
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SZÉLL- KÁLMÁNNÉ VÖRÖSMARTY ILONA. 

közt nagy számmal vannak Deák Ferencznek 
Vörösmartyhoz irt eddig kiadatlan levelei. Kü­
lönösen érdekesek ezek a levelek, mert belőlük 
megismerhetjük a költő egyéniségét, meg azt a 
bizalmas benső viszonyt is, a melyben Deák 
Ferenczhez állott. 

Ezekből az eddig nyilvánosságra nem jutott 
levelekből, a pár hét múlva megjelenendő 
* Vörösmarty Emlékkönyv» szerkesztősége s az 
Emlékkönyvet kiadó Vörösmarty-kör elnöksége 
szívességéből közöljük a következőket: 

1. 

Deák Ferencz — Vörösmarty Mihályhoz, 
Keltidáról. Martius 13-án, 182C. 

Kedves Miskám! 
Eégen nem írtam ugy-e? De megbocsáss, a 

sok aggság és munka annyira elfoglalnak, hogy 
még rólatok is csak álomban van időm gondol­
kozni, mert bátyám Posonyból látogatásunkra 
hazajővén itthon megbetegedett és már hatodik 
hete súlyos nyavalyában sinlődik; ezt pedig 
látni és rajta segíteni nem tudni, mily kinos 
érzés lehet egy szerető testvérnek, megítélését 
szivedre bízom. Ezen fájdalmas érzést nagyítja 
nálam az is, hogy most nem régen gazda-asszo­
nyomon számtalan tolvajságai miatt kiadtam s 
időn kívül helyette alkalmatosát nem találtam, 
egy rósz szakácsnéval vesződöm s magam va­
gyok mezei gazda is, gazda-asszony is, s min­
den ételnél, minden a házi tartáshoz szükséges 
foglalatosságnál leginkább az a félelem nyug­
hatatlanig hogy beteg bátyámnak talán ez vagy 
amaz kedvére nem lesz. Ily bajokkal vagyon 
öszvekötve a szabad, nőtelen élet. 

Ezen számos gondjaim között most éppen 
éjfélben ragadom a tollat, hogy Néked hosszas 
hallgatásom okáról írjak, a Tiédet pedig sze- | 
medre vessem; megengedj azért, hogy levelem í 
zavart, mint elmém, és ezen minden öszvefüg- \ 
gés nélkül való soraimat is vedd igaz barátsá-
gom jelének. írj minél előbb; Csontost szidd 
meg restségéért; az ismerősöket, Fábiánt, Stett-
nert és Szombathelyit, ha vélek öszvejösz, ne­
vemben tiszteljed és szeressed igaz barátodat, ! 

Deák Ferenciét j 
Irtam-é már, hogy Zalánod nékem igen 

tetszik ? 

2. 
Deák Ferencz — Vörösmarty Mihályhoz. 

Kehillán. Július 6-án, 1826. 
Kedves Barátom t 
Ne boszonkodj, hogy annyi idő óta válasz 

nélkül hagytam leveledet; de hivatalos és gaz­
daságbéli foglalatosságaim majd alig engednek 
pihenésre időt. Most sem fogytak el ugyan dol­
gaim, hanem a széna takarásból egy zápor ker­
getett haza; itthon pedig az író asztalomon 

heverő és még elkészítendő tiszti véleményeket, 
pártfogásbéli pöröket és az Árvái ki-küldöttség­
nek csak félig kész jegyzőkönyvét mérgesen egy 
szegletbe dobván, boszúságom enyhítésére a 
tollat ragadtam s elmulasztott válaszadásbéli 
kötelességemnek most teszek eleget. Örömmel 
teljesítem én ezt, mert a múltról emlékezve 
levél által egy két órát Véled elpetyegni, ko­
molyságomat is eloszlatja. Hosszas hallgatásod 
miatt minden, a ki kevesebbet ismerné igaz 
szivedet, kételkednék: ha a régi vagy-e még? 
de én nem kételkedem, csak boszonkodom, hogy 
minden leveledre választ vársz s addig nem 
írsz ismét, míg ez meg nem érkezik; holott már 
kértelek, hogy foglalatosságaim és szokott lus­
taságom tekintetéből némelykori hosszasb hall­
gatásomat, mint nékem tulajdon gyengeséget, 
(de nem szánt-szándékos hibát) elnézd, megbo­
csásd, és levélróvást ne tarts. Amúgy is, a mit 
leveleim számában elmulasztok, azok hosszú­
sága untig helyreüti azt, mert nyúlfarkú levele­
idre mindenkor jobbára egy hosszú Sz. Iván 
énekét küldök. 

Utolsó leveledben Szombathelyinek meghide-
güléséről emlékeztél egypár szóval; óhajtanám 
tudni, megjobbította-e már magát azóta? 0 en­
gem a múltkor Pestről Hertelendy Ferkó által 
köszöntött s azt izente: «hogy Vörösmarty 
kivánná tudni, az általam kezénél hagyott vala­
mivel mit csináljon ?» Én ezt a valamit a bátyám 
regéinek gondolom s csodálom, hogy nem ma­
gad, hanem harmadik, sőt negyedik kéz által 
kérdezel meg felölök; de akár hogy történt is 
ez, én ismét megújítom azon kérésemet, hogy 
ezen regék addig a Te kezednél legyenek, mig 
azok kinyomtatására heverő pénzünk nem lesz ; 
ekkor majd tudósítani és kérni foglak, hogy a 
nyomtatás eránt szerződésre lépj és az előre 
lefizetendő pénzt is kezedhez küldöm. 

Stettner barátunknak csakugyan véghez ment 
házasságáról valami félig bizonyos hirt azóta is 
hallottam; adja Isten, hogy olyan boldog legyen, 
mint én kívánom; gyermekeiből pedig olyan 
hazafiakat, barátokat és embereket nevelhes­
sen, milyen ő maga. 

Fábián barátunkat, ha csakugyan igaz, hogy 
feleségétől elválni készül, vagy talán már el is 
vált ? szivemből sajnálom! annál inkább sajná­
lom pedig, mert tudom, hogy angyalt vélt ölelni 
kitvesében, s úgy látom, élte boldogságának 
ördögére talált. így jártok Ti költők jobbára a 
házassággal. A legelső leányt, melynek külseje 
ós társalkodása tetszető, hamar megszeretitek, 
mert szerelmesek voltatok már, minek előtte 
őtet láttátok volna. Nem magát a leányt szere­
titek, hanem egy képet, mely tüzes képzelődés-
tek leleménye, mely az asszonyi tökéletességek 
remekje, mely már az első szerelmes verset, 
(mert azon szoktátok leginkább kezdeni a köl­
tést,) az első költői munkát lelkesítette, lankadó 
tüzeteket éleszti, s melyet Ti ideálnak neveztek. 
Ezen ideált vélitek azon szőke, vagy barna fürtű, 
kék vagy fekete szemű leánykában rejtezni, mely 
Titeket úgy elbájolt, hogy lelki tulajdonságait 
vizsgálni reá sem értek; ós ha a leány is egy 
kicsint érzelgő, vagy azt Bzinlelni jól tudja, ha 
okosan tetszéskedő s eltalálja azon pillanatot, 
melyben lelkesedéstek a Helicon tetejét legalább 
is tiz, tizenöt öllel meghaladta: akkor már 
imádjátok azon angyalt, mert azt csak szeretni, 
tisztelni, kevés volna etőttetek; s ezen imádott 
tárgynak birtokában mennyországot reményle­
tek. Az akadályok még inkább hevítik az indu­
latot ; de ha ezek egyszer meggyőzve, a révpart 
elérve, s a leányka karjaitok között vagyon 
már; ha a testiség (mert Ti is gyakran csak 
gyarló emberek vagytok ám,) az a durva testi­
ség, melyről előbb talán nem is álmodoztatok, 
kielégíttetett: vége a nagy lelkesedésnek, az 
ideál elrepül, s néha csak egy igen közönséges 
asszony mond félálmosan jó reggelt a tegnapi 
elragadtatásból bámulva ébredő férjének; ha 
egyszer új sorsotok újsága múlik, érzitek, hogy 
az egyszersmind kötött sors, és hogy olyan 
leánynak vittétek áldozatul szabadságfokát, ki 
ezen igen nagy s talán a világon legnagyobb 
áldozatot meg nem érdemiette. Ekkor veszitek 
észre, hogy a leánynak annyi tökéletességei nem 
magában a leányban, hanem egyedül agyvelő­
tökben voltak, s Ti azokat csak poetice, de észre­
vehetetlenül ruháztátok az imádottra. Ezen 
szorító kötelet feloldani nem lehet, annál szorí­
tóbb pedig az, minél oldhatatlanabb; azért tehát 
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a megszokott poetica licentiához folyamodtok; 
de ezt az isten-asszony nem tűrheti s vagy dör­
mög és ekkor vége a házi csendességnek, vagy 
ő is hasonló licentiával ól, s ekkor kakuk tojik 
a költő fészkébe. Egy szóval, a mennyire én a 
költőknek életirásaikat ismerem, az volt közö­
lük a házasságban legboldogabb, kinek felesége 
leghamarább meghalt az esküvés után. Stett-
nert is félteném én, de csak az biztat, hogy 
előbb megszerette feleségét, mint a költést. 

Végre Barátom! szó nélkül nem hagyhatom 
házasságot javasló biztatásaidat. Oly közel álla­
nak ezek leveledben a Fábián házassági elválá­
sáról irt tudósításodhoz, hogy tréfát, vagy 
gúnyolódást sejtenék azokban, ha csak azon 
elhatározott és nem csupán enyelgő hang, me­
lyet ezen rendekben és ezeken kívül is utolsó 
együttlétünkkor e tárgyról ejtett némely sza­
vaidban észrevevék, ellenkezőt nem mutatna. 
De még eddig hála a szerelem kis istenének, 
csak körülöttem szórogatta nyilait, azon egy-
kettő is, mely talán nékem volt erányozva, vagy 
tömött ruhámban fenakadott, vagy izmos mell­
csontomon megtompulva szívet nem sérthetett. 
Egy mégis, megvallom : mélyebben csúszott az 
oldalcsontok közé, mint kívántam volna; meg­
döbbentem először a véletlen eseten, de elhatá­
rozottságomat ismét visszanyerve, oly gyengé­
den, oly kiméivé vontam ki a vesszőt, hogy két-
esztendei távollétei egészen begyógyította már 
sebemet. Sajog ugyan most is még némelykor 
a sebhely, kivált ha vagy magam, vagy mások 
azt véletlen az elevenebb emlékeztetés által fel­
vakarják ; de a hideg meggondolás mindenkor 
lecsillapítja az újra felzúdult indulatot, s nem 
engedi, hogy a szív, ezen vakmerő játékos, egy 
egész élet-boldogságot kössön egy koczkához. 

E kevésből már láthatod, hogy ha foglalatos-
ságim hosszabb útra időt engednének is, inkább 
Titeket, kikhez a barátság édes érzése csatol, 
látogatnálak meg, mint sem egy idegen, isme­
retlen és soha nem látott leányt keresgélnék az 
alatt; mert jaj annak: a ki úgy keres szeretőt 
és barátot, mint — gombát. 

De elég erről. írd meg, mint vagy? miben 
töltöd idődet ? hol és mint van Csontos ? kér­
dezd meg tőle: mire véljem mind e korig tartó 
hallgatását? Ismerősimet köszöntsd, Kisfaludy 
Károly urat tiszteld nevemmel, irj minél előbb 
s minél többet és szeressed igaz barátodat, 

Deák Ferkót. 

3. 
Deák Ferencz \ röröftmarty Mihályhoz. 

Kehidán, 9-ber 16-án, 1826. 
Salamon Király-odra valamivel több előfize­

tőt leltem, mint /aliin-odra, kiknek neveiket 
idezárva megküldöm, — már régen keresek biz­
tos alkalmatosságot ezen csekély előfizetési 
pénznek kezedhez szolgáltatására, de mind­
eddig sikertelenül; kénytelen vagyok tehát ezt 
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a közönséges postán koczkáztatni, ne hogy ké­
sőre érjen kezedbe. A könyveket mi utón szál­
lítod hozzám, megmondani nem tudom; Te 
azonban Pestről vidékünkre hamarább lelsz 
alkalmatosságot, mint én tőlünk Pestre. 

Ha későn érkeznék levelem és azzal az elő­
fizetők neveik is elkésnének, azoknak a munka 
végére leendő nyomtatásán semmit ne aggódj, 
mert itteni előfizetőid a munkát óhajtják ol­
vasni, nem pedig a magok neveiket. 

Mint van Stettner és Csontos? már régen 
várom leveleiket. Te is egészséges vagy-e? vissza­
értél-e Pestre és miért nem írsz nékem ? tudó­
síts úgy szinte azt is ird meg, ha ezen levele­
met és az abba zárt 5 ft. e. p. megkaptad-e? 
Teljesítsd ezeket, de minél előbb és szeressed 

igaz barátodat, 
Deák Ferkét. 

Igen sietve irok, mert vendéget hallok érkezni. 
Zala vármegyéből előfizettek: 

T. Gyomoréi Boldizsár táblabíró ur .... 
— Oazterbueber József do. ._ 
— Oszterhueber Mihály ur „. .... 
— Dőry Imre t. biró ur _ .... 
— Szép György fiscalis ur ._. ... .... 
— Chinorányi Boldizsár alsz. biró ur 
Nzetes Deák Ferencz prókálor 

SÍT 

1 ex. 
1 ex. 
1 ex. 
1 ex. 
1 ex. 
1 ex 
2 ex. 
8 exempl. 

p e r l f 3 0 k . 
tesz 12 frt. 

4. 
Deák Ferencz — Vörösmarty Mihályhoz. 

Kehidán. October 31-én, 1831. 
Kedves Barátom! 
A kehidai zsidó jövő héten Pestre megy 

vásárra; meghagytam tehát néki, hogy szállá­
sodat felkeresse s e levelemet kezedre adja; 
mert feltettem magamban, hogy mindent leírok, 
a mi eszembe ötlik; postán úgy sem irhatok 
szivem szerint, ha csak levelemet koczkáztatni 
nem akarom; engem legalább több mint egy 
példa tanított, hogy némely fontos tartalmú 
levelet a postákon más is elolvas, nem csak az, 
a kinek irva volt. 

Mint vagytok Barátom Pesten ? Ti már által 
úsztatok a cholera veszélyes tengerét, de min­
ket most fenyeget örvénye, tőlem már két 
órányi távolságra vagyon csak; mérge azonban 
még eddig oly dühös nem volt, mint más vidé­
keken, mert nálunk vagyon példa, hogy egy 
faluban 23 beteg közül csak kettő halt meg, B 
a többi felgyógyult. Nem örülünk ugyan e 
nyavalya terjedésének, mely itt még most 
felette lassú, de nem is rettegünk annyira, 
mint sok más helyeken. A veszteglő házakat, a 
végvonati őrállásokat mind megsemmisítettük, 
mert czélra nem vezettek, pedig számos költ­
ségbe kerültek volna hosszabb ideig, melyet 
nyomorult adózó népünk megfizetni nem 
győzne. 

Lesz-e országgyűlés ? mikor? és mi jót vagy 
rosszat szül hazánkra? ezen kérdések nálunk 
minden gondolkodni tudó és merő elmét fog-
lalatoskodtatnak. Némelyek makacsok az aris-
tocratiának megrögzött jussai mellett s inkább 
akarnak 9 millió embert nyomorúságban látni, 
mint constitutiójuk csorbulását engedni (azaz 
fizetni) s nem gondolják meg, hogy «populus 
esuriens timere nescit;» — mások a zemplíni 
eseteken úgy megrémültek, hogy most min­
dent elvállalnának és többet is, mint erejök 
elbir, rettegést mutatnak, ezer apró esetekkel, 
sokszor mesékkel ijesztgetik egymást s ezáltal 
még többet ártanak, mert félni lehet, hogy az 
ilyes rettegésekből arany varokat épít a köz­
nép, s ha mind nem teljesedik, a mit óhajtott, 
(mind pedig egy országgyűlésen teljesedni nem 
fog), fegyvert ragad; a nagyobb erő ismét 
elnyomja talán felkelését, de sok ártatlan vér­
rel lesz a csendesség megvásárolva. Kevesen 
vannak, kik okosan, de méltósággal engedve 
járnak a közép utón. Én itt jobbágyaim köze­
pében nevetem az ijesztgető híreket, mert 
kehelemre téve kezemet tiszta leiekkel merem 
mondani, sohasem felejtettem el, hogy ők is 
embertársaim. Igaz ugyan, hogy a felbőszült 
részeg paraszt csoport más vidékekről erre 
zúgva engem is feláldozhat dühének, de Isten 
néki; inkább ez, mint cholera; igy legalább 
boszulatlan nem veszek, mert ha csak orozva 
nem esném, olcsón, fogadom, nem vesztem 
éltemet. Azonban én úgy hiszem, mindez nem 
fog megtörténni. 

Sietve irok, mert tüstént indulok Kanizsára 

testvéreim gyermekeit oskolába vinni, — talán 
egy két betű itt-ott ki is maradott vakarásom­
ból, de abban bizom, hogy okos ember lévén, 
reá érted azt is, a mi irva nincs. 

Isten véled; Gyurit, feleségét és Téged csó­
kolva vagyok igaz barátod, 

Deák Ferencz. 
November 2-án 1831. 
Most térek meg Kanizsáról és zsidóm jelenti, 

hogy Pestre utazni nem fog; levelemet azon­
ban már megírtam, tehát postán terhellek véle, 
de comissiómból már most semmi sem lesz, 
azonban majd máskor. Isten veled. 

5. 

Deák Ferencz Vörösmarty Mih álylioz. 
Kehidán. Nov. 19-én, 1850. 

Kedves Komám! 
Ha vannak a rákok között politikai pártok s 

ezen pártok között egy fontolva haladó s a 
fontolva haladó pártnak egy oly vezére, ki csak 
valamivel megy többet előre mint hátra, ez a 
fontolva haladó rák-vezér gyorsabb meghozója 
lett volna levelednek, mint a cs. k. posta. Én 
leveledet csak e napokban kaptam; pedig hidd 
el igen vágytam tudni bizonyost rólatok. Súlyos 
idők nehezültek reánk s aggodalom nyomott 
annyi jó ember sorsa miatt, de leginkább aggód­
tam rajtad és családodon. Miután lapokból ér­
tettem, hogy a politikai üldözéstől menekültél, 
szerettem volna tudni testi lelki állapotod mi­
benlétét s azért kétszeresen kedves volt kurta, 
de még is a semminél valamivel többet-tartal­
mazó leveled; abból értem, hogy Szt-Ivánon 
laksz. Holt híredet is hozták már, de ezen hír­
nek valóságán van okom kételkedni, mert holt 
ember, azt mondják, pálinkát nem iszik! Te 
pedig pálinkát kívánsz inni. Igen szívesen kül­
dök néhány üveggel, mihelyt alkalmam lesz; — 
azt hiszem zsidóm nemsokára Pestre megy, az 
által majd megkapod a kivánt akovitát. 

Hát Lóri s gyermekeid s Bajzáék mint van­
nak? — ha betegeskedésem, mely egy idő óta 
ismét elővett, lehetetlenné nem tenné, bizon 
lerándulnék csak kis időre is Hozzátok, mert 
oly igen szeretnék legalább néhány órát véletek 
eltölteni; de az most legalább a tavaszig lehe­
tetlen. 

Isten áldjon, Kedves Komám! Lórit s gyer­
mekeidet csókolom. írj és szeresd hű barátodat, 

Deákot. 
6. 

Kossuth Lajos — Vörösmarty Mihályhoz. 

Édes Barátom ! Én, mint mondám, örömest 
írandók néha lapjaitokba, s gondolod, hogy ne­
vemet bár csak egyszer is említeni jó lenne; 
annak talán oly czikknél kellene történni, mely 
eléggé gyanútlan, hogy vele nevem is átvergőd­
hessek, Unalmambani firkálásimat hányogatva 
az idezárt haszontalanságra akadtam, mely 
csak azért voná magára az érintett czélra nézve 
figyelmemet, mivel ha különben tartalmából 
valami kis belső baj nem hiányzanak, — a 
modor, melyben irva van, bizonyosan olyan, 
minőre véleményem szerint időszaki lapoknak 
szüksége van: t. i. komoly dolgokról is encyclo-
pediai könnyűséggel fecsegő. Azonban más rész­
ről nem akarnám, hogy lapjaitokban nevem 
legelőször ostoba haszontalanságnál legyen 
említve. 

Kérlek, barátságosan fuss át e lapokon, s 
kérd Bajzát is, tegyen hasonlót, ha reá ér, s 
mondjátok meg: van-e valami bennök, a mi 
nem való. Ha történetesen kedvezőbb 
színben állana előttetek, mint szemeim előtt, 
át kellene futnom magamnak is: mert mióta 
irtam, nem olvasám. Javítlanúl van és igazítla-
núl össze-vissza hányva, tán el se mehetek 
rajta. Felosztani könnyű lenne. Ha valamit 

| móltónak látnánk majd a közlésre, minden-
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esetre kérném elbocsátatni, hogy ezek csak 
töredékek, oly kéziratból, mely csak időtöltésűi 
vala irva, nem a végett, hogy olvasók elébe 
kerüljön; — de hogy a szerzőigéré lapjaitokat 
holmi korszerű dolgozatocskákkal egyszer — 
másszor tömni segítni. Ölel meleg barátsággal 

Kossuth. 
7. 

Liszt Ferencz — Vörösmarty Mihályhoz. 
Teleki Sándor gróf útján arról értesülök, hogy 

Tekintetességed azzal tisztelt meg, hogy verset 
írt hozzám, olyat, a minőt ön írni szokott, szé­
pet, gyönyörűt. Nem tudom eléggé kifejezni, 
mennyire hízeleg ez énnekem s engedje meg, 
hogy mindennapi keresettség nélkül megmond­
hassam, mily mélyen meg vagyok hatva, hogy 
még oly friss emlékezetében élek. 

A jövő tavaszszal ismét Pesten leszek. Mikor 
három éve a várost elhagytam, azt a büszke re­
ményt vittem keblemben magammal, hogy ama 
mély és dicsőséges rokonszenvre, a mely hozzám 
fűződött, nem mutatom magam méltatlannak. 

Ön Ítéletet tesz hitemről; legyen azonban 
irántam - - kérem — sok elnézéssel s némi ba­
rátsággal s ennek fejében számítson őszinte 
odaadásom s hálámra. Az Ön 

Kryizawitz, 1843 márcz. 17. Liszt F.-e* 

Vörösmarty Mihály — Wesselényi Miklóshoz. 
Pest, 1845. Ápr. 23-án. 

Tisztelt Barátom! 
Isten látja, bűnös ember vagyok, bűnösebb 

Pest városánál s a világon minden kupak tanács­
nál. De hogy bűnömet bevalljam, végre meg 
kellett szólalnom, levelet kellé Hozzád irnom, 
kit hallgatásommal oly sokáig sértettelek. De e 
részben egy mentségem is van: nem találtam el 
a szót, nem volt gondolatom elég méltó Hozzád 

* Liszt Ferencz hangversenyével a nemzeti szín­
padon 1840-ben lépett fel, a mikor a lelkesedők disz-
karddal tisztelték meg. Vörösmarty ezen' lelkesedés 
hatása alatt irta t iszt Ferenczhez czímü ódáját, mely­
ben a nemzeti fájdalom és az ébredő, tenni vágyó 
nemzeti szellem, a múlt dicsősége, gyásza, a jelen 
küzdelme és a jövő reménye olvad a Szózatéhoz ha­
sonló hangulatba. Liszt Ferencz levelét németül irta ; 
itt fordításban van közölve. 

s hozzám, melyet annyi balság után oly viszás 
körülményekben szavakba foglaljak. Hallgat­
tam; mert imádkoznom késő, káromkodnom 
sikertelen s nagyszerű türelmed, sőt csüggedet-
lenséged ellenében gyávaság lett volna. S most 
mi bátorít, hogy bűnös hallgatásom után fel­
szólalni merek ? Egy kis közbejáró, ápr. 17-ón 
született második fiam, ki ha szólni tudna, azt 
mondaná: légy keresztapám I Bemónylem, nem 
tagadod meg a szegény költő fiúnak kérelmét 
s e reményben holnap Deák Ferencz fogja ne­
vedben keresztvízre tartani. Nőm hasonló kérel­
mét jelenti Hozzád és szíves üdvözletét. Azt 
halljuk, hogy feljösz: Isten tartson meg e jó 
szándékodban s adjon hozzá jó kedvet és erőt. 
Azok, kiket idő, életbaj szétszórt, egyesülni 
fogunk körülötted, mint együtt voltunk évek 
előtt, midőn fiatalabb vér s egy jobb kor álmai 
oly kedves órákat engedtek töltenünk. 

Politikai dolgokról nem tudósítlak, azokat 
avatottabb emberektől tudod; magamról nem 
irhatok egyebet, mint, hogy a verseket — és a 
mi hihetetlennek látszott — a magyar nemze­
tet szaporítom. Első fiam ápr. 20-án, a második 
ápr. 17-én született s így egy év alatt kettő, mi 
egyébiránt — tisztelet becsület, de igazság is — 
felerészben nőm érdeme. 

Isten áldjon meg. Tartsd meg szíves jó aka­
ratodban tisztelő barátodat, 

Vörösmartyt. 

9. 
Vörösmarty — nejéhez. 

Jul. 29-én, 1849. 
Kedvesem! az Isten enyhítse aggodalmaito­

kat, gyámolítson minden bajotokban s tartson 
meg benneteket e zivataros időben. 

Tudom, hogy szereted gyermekeidet, még is 
jól esik Téged kérnem, hogy kettőztetett gond­
dal ós vigyázattal légy irántok. Hallom leg­
kisebbik leányom meghalt. Isten büntetése raj­
tunk; már sokalni kezdtük, a mennyi van; 
most félnünk kell, hogy majd nagyon is kevés 
marad vigasztalásunkúl Neked anyai fájdal­
maid- és gondjaidért, nekem annyi aggodal­
mamórt. 

Az iBten ne adjon több ily gyászt nekünk. 
Őrizd meg őket, Édesem, hogy hiány nélkül 
találjalak, midőn ismét látlak. 

Mi kiindulásunk után jó ideig Czegléden vol­
tunk, azután Szentesen, most már alább jöttünk 
s bevárjuk Isten akaratját. 

Ha nem tilalmas írnotok, irj házi dolgaink­
ról ; de ha tilalmas, ne tedd ki magadat vagy 
mást veszélynek, vagy bántalmaknak. 

Egy kissé beteges voltam vagy két nap, de 
most már helyre böjtöltem magamat. 

Csókollak, Édesem, szegény kis gyermekeim­
mel együtt. Az Isten áldjon meg benneteket. 

V.M. 
10. 

Vörösmarty — nejéhez. 
Kedves Lórikám! 
Oly rég láttalak, oly rég hallottam felőletek, 

hogy szinte félek megkérdeni, mert ily időben s 
ily hosszú távollét után csak rosszat lehet várni. 
Hidd el, Kedvesem, nem mertem rátok gondolni; 
dúlt arczot és torz alakot láttam; annyira ború­
sak, sötétek voltak környezeteim. A képzelődés, 
mely az emlékezet erejével visszaidézi a kedves 
alakokat, kifáradt s olyanná lett, mint egy eltört 
tükör. 

Mi engem illet, röviden csak ennyit irhatok: 
Én egész Aradig mentem, hol már legnagyobb 
zavart és rendetlenséget találtam, annyira, hogy 
végre kifakadásomban azt mondtam, hogy ilyen 
szamarak és gazemberek között én nem mara­
dok tovább. A következés igazolt. Szerettem 
volna távol lenni Magyarországtól, hogy ne 
lássam nyomorú átalakulását, melyet már ott; 
előre sejtettem; azonban a bizonytalan hirek s 
társaim szavazata visszatartottak s most itt 
vagyok s minden érütéssel érzem, hogy a mit a 
becsületes, de gyarló kormányzó mellett a gazság 
készített, annak súlyát és keserveit a nép fogja 
viselni. 

Édes Lórikám, tartson a jó Isten kis gyerme­
keiddel egyetemben! Talán nemsokára biztosabb 
állapotról tudósíthatlak. Kérlek írj pár sort, ha 
lehet. Csókollak a kis gyermekekkel együtt. 

Vadász Miklós. 
(Álnév.) 

VÖRÖSMARTY HALÁLA. 
A nagy költő haláláról a legmélyebb meg­

hatottsággal adtak hírt az akkori lapok. A «Pesti 
Napló» 1855 november 28-iki száma ezt írja: 

tA nemzetnek halottja van! Vörösmarty Mihály 
nincs többé! A mellvizkór, melyben rég szenvedett, 
a közelebbi hetekben nagyobb erővel rohanta meg, 
s tegnap délután két órakor kioltá a becses életet. 
Hasztalan volt minden orvosi segély, hasztalan á 
szerető család és jó barátok gondoskodása, kiknek 
részvéte enyhíté a haldokló végső napjait. E bará­
tok közül csak Deák Ferenczet említjük, a legmél­
tóbb képviselőjét ama korszaknak, melynek örö­
meit, melynek fájdalmait költőnk megénekelte. 
A mi dicsőség a múltból illette őt, — senki arczárói 
sem olvashatta inkább a haldokló, mint ama fér­
fiúéról, kiben a magyar értelmesség és becsületesség 
van megtestesülvén 
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Az Akadémiában 1855. évi november 19-én, 
néhány órával a költő halála után a történeti 
szakosztálynak volt ülése. Báró Eötvös József 
másodelnök emelt szót, jelentve a nemzetet ért 
csapást, — mint az akkori «PestiNapló* irja — 
azzal az egyszerű ékesszólással, melynek nyelvét 
senki nem érti nála inkább. «Vannak — úgy­
mond — nevek, melyek minden beszédnél többet 
mondanak. A gyászesemény egyszerű említése 
elég, hogy mindenki osztozzék érzelmeimben. 
Nem Vörösmarty di csőit ése a czélom,e né v mélyen 
bele van vésve a nemzet szívébe, a honnan nem 
törli ki semmi erő; munkásságának maradványa 
fönnáll, míg magyar szó hangzik». Végül indít­
ványozta, hogy az Akadémia jelenjék meg tes­
tületileg a temetésen, a mit természetesen egy­
hangúlag el is fogadtak. 

A temetést ugyancsak a fent nevezett lap így 
írja le: 

«Tegnap temettük el Vörösmartyt. Koporsó­
ját az egész város kisérte. A Váczi-utczában 
nem fért el a gyászos nép, mely a nagy halott­
nak végtiszteletére megjelent. Temérdek nép 

"csoportosult a közel tereken, a szomszéd utczá-
kon, hogy később egyesüljön azokkal, kik a 
költő koporsója közelébe juthattak. A társaság 
minden osztálya, a születési jog, vagyon, az 
irodalom, a kereskedés ós ipar képviselőitől a 
szegény kézművesig megjelent e temetésen, 
melynél nagyszerűségénél fogva méltóságtelje-
sebbet, a közbánatnál fogva ünnepélyesebbet és 
meghatóbbat a főváros még nem látott. És a 
gyász komolyságát, csendét nem zavara egy 
hang, egy esemény sem; az utczákat ellepő nép 
fedetlen fővel, tisztelettel nyitott tért a gyász­
menet előtt, tisztelettel hajolt meg a borostyán­
koszorúval ékesített koporsó előtt, melyben a 
drága halott aluszsza örök álmát, melyet a 
gyászszekérre ifjú írók emeltek fel könnyező 
szemekkel s mely mellett huszonnégy író és 
színész tartott borostyánnal átfont fáklyát. így 
adózott egy részben az irodalom és művészet 
nagy mesterének, a szív, lélek és nyelvnemesítő 
költő emlékének. A koporsó után a magyar 
Akadémia elnökei, az akadémiai tagok, a költő 
legbensőbb barátai mentek; nyomban követték 
őket az irodalom többi emberei. A gyászmene­
tet, melyhez az egyetemi s a többi főiskolai 
ifjúság, több nyomda és czéh tagjai csatlakoztak 
testületileg, temérdek uri fogat s bérkocsik 
hosszú sora zárta be. így vonult a halotti kisé­
ret a Váczi- és Uri-utczán, a Kerepesi-úton végig, 
a magyar Akadémia lakása előtt és a Nemzeti 
Szinház előtt, mely két intézet egykor erőt me­
rített az elhunyt szelleméből. A Szent Eókus-
kápolna előtt ismét áldást mondott a vallás a 
nagy halottra s midőn az imádság elhangzott, 
a gyászkiséret nem tért vissza, hogy Vörös­
martyt csak azok kisérjék ki a temetőbe, kik 
szívéhez legközelebb álltak, kik még egy könyűt , 
akartak áldozni a nemes férfiúnak; nem, a nép, 
mely eddig eljött, elkiséré a koporsót a távol 
sírkertig is. A fáklyák egyre világítottak a ko­
porsó mellett, melyre a nagy költő által meg­
énekelt hold búsan tekintett a csendesen le­
ereszkedő köd mögül. És a fáklyavilág csak 
akkor oltatott el, midőn sírboltjába helyezek, a 
teljes díszben megjelenő belvárosi prépost meg­
ható imája után, a koporsót. A sírboltot ellát­
hatatlan sokaságú nép vette körül; a néma 
csendet, mely a keblek meghatottságára muta-
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Miska rósz levelező, ez megrögzött nyavalája. Pedig súlyos nyavala ez, hidd el, ón tudom, 
mert magam is sok évek óta szenvedek benne. Megkísértették az én gyógyításomat szegény bol­
dogult Wesselényi ós Bezerédi Pista, de sikeretlen volt fáradozásuk. Nyavalám mellett azonban 
van annyi igazságérzés bennem, hogy a mi hibában magam sínlődöm, azt másnak nem vetem 
szemire, és így Miskának sem, és kivált most nem, midőn oly kedves helyettest állított maga 
helyett. 3 6 

Szivemből örültem levelednek, örültem annyival inkább, mert Zádor barátunk hosszas beteges-
kedésedről tudósított, leveledből pedig értem gyógyulásodat. 

En folyvást betegeskedem s jobbára itthon ülök, de a nyáron minden esetre elrándulok hoz­
zátok. Sokat, igen sokat szeretnék veletek fecsegni. 
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tott, csak az áldó ima, csak a Nemzeti Szinház 
dalkarának szép éneke szaggatá meg. Es meg-
szaggaták a gyászos özvegy, a három kis árva 
zokogása, a barátok sóhajtásai. A fáklyák ki­
aludtak, csak a hold világító még be a temetőt, 
melyet nehéz szívvel hagyott oda mindenki, ki 
ismeré a költő életét, ki tudja, mije volt Vörös­
marty irodalmunknak.* 

A temetés utáni nap délelőtt 10 órakor 
tartották a gyászistentiszteletet az elhunyt em­
lékére, melyen a templomot teljesen megtöltő 
nagy közönség jelenlétében a Nemzeti Szinház 
tagjai Mozart requiemét adták elő, a gyászmisét 
pedig Szántóffy belvárosi lelkész és prépost 
tartotta. A míg a prépost a nagy oltárnál misé­
zett, addig Vörösmarty barátja, iskolatársa és 
pályatársa, Czuczor Gergely a főtemplom egy 
mellékoltáránál mondott kis misét. November 

VÖRÖSMARTY TINTATARTÓJA. 

22-én a Nemzeti Szinház áldozott Vörösmarty 
emlékének ((Áldozat* czímű drámája előadá­
sával. 

A « Vasárnapi Újság »-ban Jókai Mór irt 
szép nekrológot, egyebek közt ezeket mondván: 

• Vörösmarty sírjától jövök. Ezer meg ezer szem 
siratta e napon a nemzet költőjét, az igaz hazafit; 
én második atyámat, egyetlen változatlan jó bará­
tomat siratom. 

Azért ne várjatok tőlem ékesen rendezett szava­
kat, méltó kifejezéseket egy olyan halálhoz, mely 
egy egész nemzetet sújtott; én csak a fájdalom 
egyszerű szavait tudom elmondani. Hiszen semmi 
sem könnyebb, mint a vigasztalás: ^Mindenkinek 
meg kell egyszer halni, lám a fejedelmek is meg­
halnak, hát egy jámbor költő miért ne ? Annyian 
viselnek gyászruhát ez esztendőben, mit tesz egy-
gyel több vagy kevesebb ? Az ég rendelte így, embe­
rek viseljék a mi rájuk van mérve. Férfiak ne mu­
tassák bánatukat.» 

Óh, csak a szív ne volna oly erőtlen. 
Ha csak atyám lett volna, érzeném halálát és nem 

szólnék róla, ha csak költő lett volna, szólnék róla, 
és tán nem érteném ; de mind a kettő volt s midőn 
e temetésen végig tekintek, a korlátlan öröm és 
bántó keserv rohanja meg szívemet egyszerre, hogy 
a visszás tusában nem ismerek enérzelmeimre . . . 

. . . A nagy nehéz követ rátették már sírboltjára 
s felírták nagy kemény kőre ezt a lehetetlen két 
szót: • Vörösmarty meghalt.' 

Menjünk haza és tagadjuk meg ezt a mondást. 
A míg e hazában nemes szívek lesznek, míg a 

nemes szívek igazán szeretnek; a míg a magyar 
nép magyarul beszélend, míg a magyar költők 
hazáról dalolnak, a míg az Istennek kedve telik ő 
magyar népében: addig élni fog ő, s szívből szívbe 
átadja őt egyik század a másiknak, a szerelem, di­
csőség és haza halhatlan bajnokát. 
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A «SZÓZAT» KÉZIRATÁNAK KEZDŐ VERSSZAKAI. 
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A "SZÓZAT" KÉZIRATÁNAK UTOLSÓ SORAI. 

A Magyar Nemzeti Múzeumban levő eredeti után. 

Mert nincs olyan balzsam, mely úgy ellenállna 
rombolás kezének, mint a nép szerelme, mert 
nincs olyan emlék, mely úgy megbarczolna az idők 
dühével, mint a Szózat, mely a költő ajkáról 
jött» . . . 

A «Pesti Napló» nov. 27-ikón arról is értesít, 
hogy a Vörösmarty halálán érzett fájdalom túl­
terjed a haza ha tá ra in : a külföld is tudomást 
vett róla. így Levitschnigg, egyike az akkori 
jelesebb német lírai költőknek, egy szép, erő­
teljes költeménynyel áldozik Vörösmarty emlé­
kének. A költemény a gyászkeretesen megjelent 
•Pester Sontags-Blatt»-ban látott napvilágot. 
Dux Adolf ós üudumi Döme pedig Vörösmarty 
műveinek fordításával áldoztak a nagy költő 
emlékének. 

A «Magyar Sajtó» már akkor is megpendítette 
az eszmét, hogy szobrot kellene emelni Vörös­
martynak, majd egy «Vörösmarty-Társulat* ter­
vét veti fel a Kisfaludy-Társaság mintájára, — 
az akkori viszonyokból azonban érthető, hogy 
sem az egyik, sem a másik nem valósulhatott 
meg. 

KÉPEINKHEZ. 
Tudva van, hogy Vörösmarty a Kisfaludy 

Károly «Aurorá»-jában lépett először a nyil­
vánosság elé, a mi érthető is, mert ez volt az 
akkori idők egyedüli számottevő szépirodalmi 
vállalata. Az Aurorának népszerűségét nagyban 
növelték a benne megjelent rézmetszetű képek, 
legnagyobb részben illusztrácziók a szépiro­
dalmi közleményekhez. Vörösmartynak is szá­
mos műve ily illusztrácziókkal jelent meg, 
melyek közül néhányat mai számunkban is 
bemutatunk. 

Legismertebb tárgya a aCserhalom*-hoz 
készült képnek van. Az a jelenet, mikor Szent 
László Cserhalomnál megveri a rabló kunokat 
s egyiküknek karjaiból megmenti az elrablott 
magyar leányt. Vörösmarty a kun rablót Ár-
bocznak nevezi, a leányt pedig, bizonyára ifjú­
kori szerelmére való emlékezéssel, Ételkének. 

A «Zalán futása* külön kiadásban látott 
ugyan napvilágot, de az «Aurora» 1828-iki 
kötetében több kép jelent meg hozzá, melyek 
egyike az eposz I., egy másik pedig VI. énekéből 
van véve. Az előbbi azt a jelenetet ábrázolja, 
midőn Árpád fejedelmi méltósággal válaszol a 
követelődző Zalán küldötteinek. 

«A fejedelmi futárt Árpád nem kérdezi többé, 
Merre mehet s menjen földet foglalni hadával, 
A hajdanta dicső Etelének hős unokája 
Merre utat nyithat kardjával, menni fog és az 
Ősi hazát, ha különben nem, megszerzi erővel.» 

A másik kép tárgya bájos idylli-jelenet. 
A deli Hajna megtalálja egy fa alatt a harczok-
ban elfáradt, alvó szerelmesét, É té t ; sebeire 
írt rak, ajkát megcsókolja : 

A bajnok pedig ébredve s bámulva imígy szól: 
«Milyen gyenge karok, mely kéz ápolgata engem ? 
Szép szemedet szemlélem-e, óh deli Hajna s piruló 
Ajkaidat? Vagy az álomnak játéka ez? Ah nem, 
Nem játék, te vagy az, te ölelsz, deli lánya 

Hubának 
Az (iÁrpád emeltetése* czímű költeményt 

Árpádnak az alá a képe alá irta szövegűi a 
költő, melyet közlünk, az Aurorába. 

Nézz Árpádra, magyar, ki hazát állíta nemednek; 
Nézd s tiszteld képét Álmos fejedelmi fiának. 
Őt magas Ung mezején vérontó férfiak és bölcs 
Hadvezetők szabadon választván harczos urokká, 
Bátor örömriadás közepett pajzsukra emelték . . . 
Zrínyit, ((dicsőségünket s végső daliáját 

nemünknek* láttatja az 1829-iki Aurora képe, 
Vörösmarty legszebb hazafias elégiájának illusz-
trácziója. Á harczi zaj közt a Zrínyiászt író Zrí­
nyit mutatja be a kép : 

De te, midőn egyedül várad közepébe vonulnál, 
Fegyverid, a leghűbb társak, villogva le hozzád, 
S a hadat és a hadak munkáit büszke Szigetnél 
Égi sugalmaktól ihlett lelkedbe fogadtad. 
Ezek az «Aurora »-ból vett képek nemcsak 

tárgyuknál ós most alkalmi voltuknál fogva 
érdekesek, hanem mint a magyar illusztráló 
művészet kezdeteinek tanujelei is. Legkésőbbi 
közülük a Vörösmarty legszebb epikai költe­
ményéhez, a ('Két szomszédvár))-hoz készült 
rajz, mely a IV. ének ama jelenetét ábrázolja, 
midőn Káldor leánya, Enikő az apjának vélt 
Tihamért felismeri s ebből megtudja, hogy 
apja elesett a vidadalban: 

A sisakot felütötte fején. Elhagyva rogyott meg 
Szép Enikő e látványon: képetlen ijedség, 
Rémület és, mely mint villám futa által idegjein, 
A szörnyű csalatás, megtörték teste hatalmát. 
Megrendült keze a poharat nem. birva kiejté. 

Vörösmarty egyik legismertebb költeménye 
keletkezésének emlékét idézi föl a «Fóthi daU 

elszavalását feltüntető képünk. Fáy András 
fóthi szüretjei hiresek voltak, de híresek marad­
nak mindenha, hiszen ott hangzott el legelőször 
a «Fóthi daU. Toldy Ferencz sok unszolására 
irta Vörösmarty 1842-ben ezt a remek bordalát 
s ennek a kéziratával rándul t ki a mondott 
évben Fáy szüretjére. Ott voltak ekkor Kossuth 
Lajos nejével, Deák Ferencz, Vörösmartyók, 
Bajzáék, Szemére Pálék, Fáy Ferenczék, Toldy, 
Bugát, Garay, Pólya és még számosan mások. 
Az asztal körül vidám poharazás közben jó 
kedvvel mulatozott a társaság, midőn Vörös­
marty váratlanul fölemelkedett és elővonva zse­
béből a kéziratot, elszavalta új bordalát, mely­
nek elkészültéről addig csak legbelsőbb barátja, 
Deák Ferencz tudott. Ezt a jelenetet tünteti fel 
Linek Lajos rajza. Midőn Vörösmarty szerényen 
ismét leült, a tetszés általános üdvriadásában 
tört ki a társaság s mindenki sietett a nemzet 
nagy költőjének köszöntésére. A lelkesedés első 
hevében rögtön elnevezték a költeményt «Fóthi 
dal»-nak s így ismerjük azóta is, s így fogják 
ismerni a késő nemzedékek. Népszerűségét s 
ismert voltát semmi sem bizonyítja jobban,, 
mint az, hogy egyes sorai valósággal közmondás-
szerüekké váltak, mint pl. a kezdő sora i : ((Föl­
felé megy borban a gyöngy, jól teszi», vagy a 
még híresebb monda t : «A legelső magyar ember 
a király.» 

Megható kép az a régi rajz, melyen Vörös-
marty, Toldy és Bajza legbensőbb barátjuk, 
Kisfaludy Károly halálos ágyánál állanak, 
szomorúan, mély gondolatokba merülve. A kép 
Barabás Miklós 1830-ik évi rajza után készült. 

Ezeken az egykorú képeken kívül még egy 
sor illusztrácziót mutatunk be, melyek mind 
Vörösmartyra vonatkoznak. így többek közt a 
nyéki házat, melyben a költő gyermekéveit töl­
tötte s melyet általában szülőházának szoktak 
tartani, holott ebbe a házba a Vörösmarty-család 
csakaMihály születését követő esztendőben költö­
zött abból a régi, szűk, roskatag épületből, mely­
ben a költő született s mely ma már nem áll 
fönn. A képünkön látható épületet a Székes­
fejérvárt tartandó ünnepélyek során emléktáb­
lával jelöli meg a nemzeti kegyelet. 

Egy másik nyéki házat is bemutatunk. Ebben 
az 1853 és 1854-iki években lakott a már akkor 
megtört egészségű, sírja felé közeledő költő. 
A ház ma szalmafödeles, abban az időben azon­
ban sokkal jobb állapotban volt és zsindelylyel 
volt födve. A ház előtt szép rózsáskert volt, 
melynek ritka szép rózsáit Nagy Károly híres 
csillagász és nagy rózsatenyósztő küldte a köl­
tőnek ajándékba Bicskéről. A ház túlsó oldalán 
nagy kert terült el, százados nyárfákkal, finom 
fajtájú gyümölcsfákkal, közepén átfutó érrel. 
E kertben szőlőt, gyümölcsöt és dohányt ter­
mesztett a költő; fái közül ma már csak kevés 
van meg. Utolsó évei szomorúságaiban Vörös­
marty sokszor talált enyhülést kertje virulásá-
ban. Itt látogatták meg Pestről barátai, Deák 
Ferencz, Eötvös József, Kemény Zsigmond, stb. 

Vörösmarty síremléke a budapesti kerepesi 
temetőnek a temető-tít melletti kriptasorban 
egyszerű márvány-obeliszk, vasrácscsal körül­
véve ; rövid idővel halála után emeltette hamvai 
fölé gyászoló özvegye. 

•A vén czigány* kezdő sorai. 
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Székes fej ér vár már 1866-ban szobrot emelt 
vármegyéje nagy fiának, mely báró Vay Miklós 
szobrásznak mintája után készült. Ezt a szobrot, 
valamint Székes fejér várnak Vörösmartyról el­
nevezett terét is bemutatjuk. 

Látható még egyik képünkön az az emléktábla 
is, melyet a Kisfaíudy-Társaság november 25-én 
tartott ünnepélye előtt lepleztek le azon a buda­
pesti házon, melyben Kisfaludy Károly, a mes­
ter, és Vörösmarty, a mesternél is nagyobb 
tanítvány, meghaltak. 
" Kegyelettel szemlélheti az olvasó a nagy költő 
kezeirását azokon a facsimile-másolatokon, me­
lyeket közlünk: a «Szózat* első 4 és utolsó vers­
szakát, a <( Vén czigány» kéziratát, a «Merengő­
höz* czímű költeménynek szép írású, gonddal 
letisztázott kéziratát, melyet a költő menyasszo­
nyának, későbbi nejének adott át. Szintén kéz-
irati hasonmásban mutatjuk be Gyulai Pál 
kitűnő könyvének, a legkitűnőbb magyar élet­
rajzi műnek a ((Vörösmarty életrajzán-nak 
kezdő sorait, valamint Deák Ferencz egy leve­
lének néhány sorát, melyet Vörösmartyné-
hoz irt. 

A Vörösmarty családi életéből vett képek 
közt van a költő nejének, Csajághy Laurá­
nak arezképe, á hetvenes évekből. 

Ismeretes az a benső barátság, melylyel Vö­
rösmarty és családja iránt Deák Ferencz visel­
tetett s mely a költő halála után sem hidegült 
meg, sőt, a mennyiben Deák a Vörösmarty-
árvák gyámja volt, még szorosabbá vált. Érde­
kes tudni, hogy a haza bölcse és a költő csa­
ládja között rokonság is volt. Deák Ferencznek 
egyik ősanyja t. i. Csajághy-leány volt. ^ Csa­
jághy- és a Derf/c-családok tagjai egy más tör­
ténelmi jelentőségű alkalommal is szerepelnek 
már együtt : a szatmári békekötés aláírói 
közt ott találjuk Csajághy János és Deák Fe­
rencz nevét ; az utóbbi magyarul, az előbbi 
azonban latinul irta oda nevét. 

Bemutatjuk .a költő gyermekeit i s : leányá­
nak, Széli Kálmánná Vörösmarty Ilonának 
arczképét és Vörösmarty Béla igazságügyi ál­
lamtitkár fiatalkori, a hatvanas évek elejéről 
való képmását. 

Magának a költőnek több arczképét találja 
mai számunkban az o lvasó: az egyik összes 
munkáinak legelső kiadását díszítette, a másik 
Barabás Miklós rajza, szintén Vörösmarty 
fiatalabb korából való. Legérdekesebb azon­
ban a harmadik, az egyedüli fénykép, mely 
Vörösmarty arezvonásait megörökíti. Élete 
utolsó időszakából való, s szomorú ellentétül az 
előbb említett két képpel, a megöregedett, be­
teg költőt mutatja be. 

A KISFALUDY-TÁRSASÁG VÖRÖSMARTY-ÜNNEPE. 
November 25-ikót szentelte a Kisfaludy-társaság 

Vörösmarty emlékezetének; hazánk első szépiro­
dalmi intézete a nagy nemzeti költőnek, kit oly 
hévvel lelkesített az a Kisfaludy Károly, a kinek 
nevét viseli a társaság. A véletlen is összehozta a 
nemzeti irány két nagyjának, Kisfaludynak és 
Vörösmartynak ünneplését, a Kisfaludy-társaság 
emléktáblát állítván arra a házra, a hol meghalt a 
két költő, mert hiszen egy fedél alatt lehelték ki 
leiköket. 

A Váczi-utcza 19. számú Záry-féle ház ez. Nov. 
25-ikén reggel itt gyűltek össze a Kisfaludy-társaság 
tagjai. A házat fellobogózták s a szomszédos házak 
is kitűzték a lobogókat. A fehér márványtáblát 
Gerenday Béla akadémiai szobrász készítette, s 
aranyos betűk hirdetik rajta: 

ITT HUNYT EL 
1830. NOVEMBER 21-ÉN A MESTER, 

KISFALUDY KÁROLY; 
1855. NOVEMBER 19-ÉN PEDIG 

A MESTERNÉL IS NAGYOBB TANÍTVÁNY, 
VÖRÖSMARTY MIHÁLY. 

HÁLÁS KEGYELETTEL ÁLLÍTOTTA A KI8FAI.UDY-
TÁBSASÁG 

VÖRÖSMARTY SZÜLETÉSE NAPJÁNAK SZÁZADOS 
ÉVFORDULÓJÁN. 

Az emléktábla ünnepére reggel kilencz órakoT a 
házban megjelent Wlassics miniszter is. 

Beöthy Zsolt, a Kisfaludy-társaság elnöke az 
együtt levőkhöz beszédet intézett. .Szent küszöböt 
léptünk át, — mondotta, — mikor e lakásban gyü­
lekeztünk. Hetven évvel ezelőtt e hajlékban, talán 
ép e szobában lehelte ki lelkét Kisfaludy Károly, a 
mester s huszonöt évvel később ugyané házban 
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Vörösmarty «A merengőhöz eziiuű költeményinek kezdő és végső somi. 
(A nejének ajándékozott kézirat után.) 

hunyt el dicső tanítványa, a bunyó század egyik leg­
nagyobb magyar költői géniusza, Vörösmarty Mi­
hály. Az ő születése napjának százados évfordulója 
alkalmából jelölte meg a társaság emléktáblával ezt 
a mind máig régi állapotában maradt épületet. 
Megjelölte, hogy a járókelők a város zsivajából és 
tolongásából úgy tekintsenek föl e táblára, mint a 
keresztyén kelet fia néz a piacz és az utczák örök 
lámpáira, melyek a halhatatlanságra emlékeztetik.* 
Szavait azzal végezte, hogy Kisfaludy Károly és 
Vörösmarty szelleme maradjon a jelen nemzedékkel 
és utódaival. 

Ezután Berzemczy Albert alelnök mondott köszö­
netet a ház asszonyának, a kit fölkért az emlékmű 
gondozására. A háztulajdonosnő, Záry Károlyné 
leánya, Voydáné megígérte, hogy míg a ház az övé 
marad, kegyeletesen gondot visel az emléktáblára. 
Ezzel az ünnep véget ért. 

Tiz órára az akadémia dísztermében gyűlt össze 
az ünneplő közönség. A tudományos és irodalmi 
társulatok tagjai az emelvényen foglaltak helyet, 
melyet Vörösmarty arezképe díszített. A terem szo­
rongásig megtelt. 

Jelen voltak: Széli Kálmán miniszterelnök, 
Wlassics Gyula vallás- és közoktatási miniszter, 
Vörösmarty Béla államtitkár, a költő fia, Eötvös 
Lóránt báró az Akadémia elnöke, Szily Kálmán az 
Akadémia főtitkára, Csáky Albin gróf a főrendiház 
elnöke, Tisza Kálmán, Szilágyi Dezső, Tóth Lő-
rincz, a költő kortársa, Ghiczy Béla altábornagy, 
továbbá az összes Kisfaludy-társásági tagok, a 
Petőfi-Társaság küldöttségileg Bartók Lajos alelnök 
vezetése mellett és irodalmi és tudományos társa­
ságaink csaknem összes tagjai. Megjelent a székes­
fehérvári Vörösmarty-kör küldöttségileg. A hölgyek 
közt megjelent Toldy Ferencz özvegye is, bizalmas 
jó ismerőse Vörösmartynénak és Bajzánénak, kik 
már régen nincsenek az élők közt. 

Az elnöki asztal körül Beöthy Zsolt elnök, Berze-
viczy Albert alelnök, Varglui Gyula főtitkár és 
Kozma Andor titkár ültek. 

Beöthy Zsolt elnök nyitotta meg a gyűlést. Meg­
emlékezett először a Vörösmarty halálozási helyén 
ép most lefolyt ünnepélyről, és így folytatta : 

Ünnepeljük ez órában lelkünknek tiszta és lei­
kés fölemelkedésével Vörösmartyt és a szellemet, 
melyet pályája és lángelméje ragyogtat előttünk. I 
Ünnepeljük a magyar szellemet, mely szülte, ihlette ' 
és eltöltötte őt, szárnyait kibontotta, legmélyebb 
érzéseit és leghatalmasabb igéit sugallotta. Ünne­
peljük a magyar költészet szellemét, melyet az 
eszmék, alakok és hangok leggazdagabb és legtá­
gabb körében és a nyelvnek legfényesebb művé­
szetével ő szólaltatott meg. Ót ünnepeljük, mint a 
magyar nemzeti haladás szellemét is. Müy hihetet­
len az a fejlődés számban és erőben, eszmében és 
alkotásokban, még pedig az egyéni szorgalom, 
tudás, tehetség s a nemzeti akarat alkotásaiban 
egyaránt — mily hihetetlen az a fejlődés, a melyet 

a század két határának képe mutat! Vörösmarty 
születésének éve a marengói csata éve volt. A nem­
zeti lelkesedés lángja, mely akkor alig tíz éve föl­
lobogott, már halálába roskadt s a költő siket 
tömegnek dörögte, hogy : (Romlásnak indult haj­
dan erős magyar. • A szabad eszmék a Vérmezőn 
eltemetve, a nemzeti fölkelő seregek kardja hüvelyé­
ben marad s a rendek az országgyűlésen csak kivált­
ságaikat féltik. Ily korlátok emelkednek köztünk és 
a művelt világ között s épen ezzel az esztendő­
vel veszi kezdetét egyéni pusztulásának végzetes 
folyama. Az irodalom sem nyújt vigasztalóbb képet. 
Csokonai vándorbotjával bujdokol, Kazinczy bör­
tönben sinylik, Kisfaludy Sándor versei még tar­
solyában, Berzsenyié fiókjában. És ma, tisztelt 
hallgatóim ? Nézzünk körül, mérlegeljük azt a nem­
zeti erőt, mely ebben a százados fejlődósben meg­
nyilatkozott s melynek halhatatlan része Vörös­
marty szelleme i s ; maradjunk rendületlenül az 
úton, melyen ő volt álomöldöste nemzetének egyik 
nagy indítója és bizzunk a jövőben. Hol van ma a 
költőpróféta, ki belátna titkaiba ? Majd az új század 
végén megkonduló harangszó a magyar érzésnek, 
erőnek, munkának olyan eredményeit, olyan dia­
dalát fogja-e köszönteni, mint ez a mostani? 
Bizonytalan ; de egy bizonyos : ha bármilyen mér- • 
tékű emelkedést köszönthet, ebben a fejlődésben is 
része lesz Vörösmarty szellemének, a haladás lelke 
csak a Szózat lelke lett. 

Taps, éljenzés hangzntt. Aztán Somló Sándor, a 
Nemzeti Színház művésze szavalta el a «Szózatot*. 

Berzeviczy Albert fölolvasása következett: •Vö­
rösmarty és a nemzeti politikai czimen. A fölolvasó 
visszatekint Vörösmarty rövid életpályájára s keresi 
a kölcsönhatás nyomait, mely az ő működése s a 
nemzeti felébredés korszaka között fönállott. Vázol­
ván a közállapotokat, melyeknek idejében a költő 
fellépett, jellemzi viszonyát a kor vezető politikusai­
hoz : először is benső barátságát Deákhoz, ki Vörös­
martyval való viszonyában és levelezésében is olyan­
nak tűnik föl, mint mindenütt: «itt is megnyilat­
kozik az az olympusi derűt sugárzó, mesterkéletlen 
természetesség, a mely sohasem akar nagy lenni és 
mégis mindig azt. A Deákéval némileg ellentétes 
befolyást gyakoroltak Vörösmartyra a merészen 
radikális Perczel Mór és a szenvedélyes Vesselényi. 
Benső viszonyban állott gróf Teleki Lászlóval is, de 
legérdekesebb és legemlékezetesebb volt Vörösmarty 
viszonya Széchenyihez. Nem a rokonszívek vonzó­
dása hozta e viszonyt létre, nem is a közös sors, 
még csak nem is a sűrű együttlét. Vörösmartyt 
életviszonyai, munkaköre, állása s mindenekfölött 
önérzetes szerénysége szükségkép távol tartotta 
Széchenyitől, kivel az akadémiai üléseken kívül 
nem sokat érintkezett, kivel egyszer egy akadémiai 
kérdésben össze is tűzött s kinek t Kelet népe» czímű 
munkáját tárgyilagos, de eró's bírálat alá vette. 
Mindazonáltal a kölcsönös őszinte nagyrabecsülésen 
kívül e két férfiút valami gondviselésszerű közössége 
az eszméknek és az irányoknak fűzte össze, melynek 
következtében a Vörösmarty költői és a Széchenyi 
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írói és agitátori szereplésének legfőbb mozzanatai 
csodálatosan találkoznak és kiegészítik, szinte föl­
tételezik egymást. Úgy látszik, Széchenyi befolyása 
ébresztette föl a Vörösmarty érdeklődését a politikai 
kérdések iránt. A felolvasó Vörösmarty költeményei 
és szerény politikai működése, valamint bizalmas 
levelei alapján körvonalozza a nagy költő politikai 
felfogását és hitvallását; azután jellemzi költészeté­
nek hatását nemzeti közszellemünk fejlődésére s így 
végzi: A három nagy költő közül, a kiket a XlX-ik 
század adott a magyar nemzetnek és ragadott el 
tőle: Vörösmarty a fölébredés és nekiindulás, az 
alkotmányos jogvédelem, az erőgyűjtés, a nemzeti 
szellem terjesztése korának lantosa volt; a kitörő 
forradalomban elhallgat, a nemzet szerencsétlen­
ségének súlya alatt összeroskad s meghal mély búba 
merülve, melyet a remény meg-megvillanó sugara 
földeríteni nem képes. A második, Petőfi egészen a 
forradalom dalnoka. Csak a harmadiknak, Arany­
nak, a három közül legkevésbbé politikus természetű­
nek adatott meg, hogy átlépje a végre kivívott alkot­
mányos és nemzeti élet korszakának küszöbét. Meg­
érezte a közeledő virradást, a melyben Vörösmarty 
hitt, de beköszöntét bevárni nem birta, a melynek 
jötte felől kétségbeesve, Széchenyi pisztolyt raga­
dott és a melynek világában a nemzetet vezérelni 
ugyanaz a bölcse, Deák Ferencz volt hivatva, a ki a 
Vörösmarty ábrándjai, reményeinek osztályosa volt 
és megvalósítójává lett. 

így fonódik össze nemzetünk újabbkori kifejlődé­
sének történetében politika és költészet, egymást 
táplálva, egymást segítve a haladásban és egymást 
fölmagasztalva — a kölcsönhatás oly szüntelen ver­
senyében, melyben az utókor szemeiben győztesekül 
mégis csak a hazafias költészet dalnokai tűnhet­
nek föl. 

A közönség hangos tetszésnyilvánítása kísérte a 
szép tanulmányt. Ismét Somló Sándor érczes hangja 
szólalt meg, előadván mély hatással Vörösmarty 
költeményét: «Utóhangok Cserhalomhoz. • 

Rákosi Jenő foglalta el a felolvasó helyet, s 
tVörösmarty mint epikus» czímen foglalkozott a 
nagy költővel. 

Vörösmarty mint hőskölteményíró együtt röpül 
azokkal a legnagyobbakkal, a kiknek röptében 
évszázadokon keresztül gyönyörködnek egymást 
fölváltó nemzedékek. Vörösmarty költészetének 
fejlődése elüt a többi költőiétől, a kik az eposzhoz 
költésök utolsó szakában fordulnak. Vörösmarty 
már első ifjúságában a kemény hadakat, párduczos 
Árpádot, a régi dicsőséget vette ihletett lantjára. 
Az eposz-költés vágya hatotta át abban az időben 
az egész író világot. «Zalán futásai-nak hatása az e 
vágytól fogékonynyá lett lelkekre leírhatatlan. 
Mintha a követ hengerítette volna le a sírról, mely­
ben elzárva volt a nemzeti öntudat, a nemzeti lélek 
s mely most hirtelen kiáradt. «Zalán futásai mint 
riadó trombita járta be az országot, a régi dicső­
ségekkel tetézte a nemzetet. Bitkán jut alkalom 
költőnek arra, hogy munkálkodásával hazája érde­
keinek ily közvetetlen szolgálatot tegyen, Vörös­
marty, a nélkül, hogy valóságos politikai költő lett 
volna, a világon a legelső hazafias költők közé tar­
tozik • Zalán futása• inkább egy sokágú, csodatevő 
cselekedet semmint halhatatlan költemény. Sem 
előtte, sem azóta a magyar nyelv nem volt oly 
csodaszép, nem volt oly termékeny, nem volt oly 
pompával, erővel és szenvedelmes hatalommal 
telve. Árpád hadai nem vonultak be e költemény­
nyel a világirodalomba, hanem a magyar nyelv 
diadalra termetten bevonult a halhatatlanságba. 

Epikai nagyságának a tetejére a *Két szomszéd-
wán-ban repült fel a magyar irodalom e sasmadara. 
Ezt tökéletes alkotásnak merném mondani, olyan 
nak, a mely testvérül szegődhetik a világirodalom 
nagy epikai alkotásai mellé. 

Rákosi tanulmánya végén a nagy költő utolsó 
költeményéről, tA vén czigány»-ról szól. A világ 
irodalmának egyik legnevezetesebb költeménye ez : 
tele fantasztikus káprázatokkal, őrületes kitöréssel, 
ölő kétségbeeséssel, eget-földet ostromló kínnal és 
végül gyöngyszemnek, melyet a legádázabb kín 
termett szemünk láttára: egy reménysugárral. 
A meggyötrött látnók sirbeszéde ez ama nagy te­
metésen, melyet előre sejtett, melyet megjósolt, 
melyen a koporsó körül egy ország vérben áll: az 
ország, melyből a magyar nemzet kihalt. A nemzet 
tragédiája és költője eposza van megénekelve ebben 
a költeményben, melyhez foghatót tartalmasságban, 
szenvedélyben, erőben, ihletben magyarul nem ír­
tak, azt hiszem, más nyelven sem. Vörösmarty egész 
széles, nagy tehetsége megszólal ebben az egy vers­
ben : az epikus, mert a nemzetnek és költőjének, 
egy nép és egy hős pályafutásának, kapcsolatos 
hányattatásának rettentő meséjét mondja e l ; a 
drámaíró, mert egy monológ szűk keretében elját­
szatja hőse nagy tragédiáját; a lirikns, mert ez a 
legszilajabb, a legmerészebb, a legkétségbeesettebb 
dal, a melylyel valaha az eget irgalomért megostro­
molta nemzeti költő. Utolsó kitörése a tűzokádó 
hegynek, melynek erejétől maga a hegy is össze­
omlott. Epilógusa a költő életének, az új küzde-
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Vörösmarty életrajzának kezdő sorai. Gyulai Páltól. 

lemre ébredt nemzetnek és költői vezéralakjának 
eposza, egynéhány strófában: egy vérző alak, a 
mely elzengi minden keservünket, de vértől cse­
pegő ujjával fölírja számunkra az égi boltozatra, 
hogy — Lesz még egyszer ünnep a világon! 

A tetszés nagy volt, mely Rákosi felolvasását 
követte. Az elnöki csengetyű figyelmeztette a 
közönséget, hogy a gyűlésnek még tárgyai vannak. 
Somló Sándor a csend helyreálltakor elszavalta 
Vörösmarty egyik legszebb költeményét «A magyar 
költőt.» 

Vargha Gyula titkár folytatta az ünnepélyt. 
Igaz vonásokkal járult a költő nagy alakjának fel­
tüntetéséhez : Vörösmarty mint lyrikus czímen. 

A költő szellemének rendkívül nagy gazdagságá­
ról és változatosságáról tett bizonyságot, különösen 
legfőbb jellemvonását, a lyrai hajlamot, mely epikai 
munkáit és drámáit is szinte elborítja, mint a dél­
szaki tájak őserdeit a kúszó folyondárok indáinak 
gazdag terhe. Vörösmarty azonban a duzzadó lírai 
erő mellett sem tartozik azok közé a költők közé, 
kik életük minden eseményét dalba öntik. Magáról 
nem szeret sokat beszélni. Legegyénibb érzelmeit 
ifjú korában költői fátyollal takarja, férfikora delén 
férfias nyiltsággal mondja el, de kevés versben, 
kevés szóval. Vörösmarty költői ereje ép abban 
nyilvánul legfényesebben, hogy sokszor pár szóval 
a gondolatok és érzések egész világát tárja fel. 
Hosszasabban foglalkozik Vörösmarty költői nyel­
vével, kiemelve annak legjellemzőbb sajátosságait, 
az erőt, a zeneiséget, a színgazdagságot, új fordu­
latai mellett rajta az ódonság báját s tősgyökeres 
magyarságát. Érinti a forrásokat, melyből Vörös­
marty nemcsak utolérhetetlen nyelvét, hanem köl­
tészetének színét, jellemző sajátságát merítette. 
A költőre a természet, a családi hagyományok s a 
magyar nép lelkének hatása mély benyomással vol­
tak. Ismerteti a népi vonásokat költészetében, főleg 
genre-képeiben, melyekben már a humor hangjával 
is találkozunk. 

A genre-képekről, melyek olykor a ballada hatá­
rát érintik, áttér kisebb költői elbeszéléseire, melyek 
epikával vegyült lirai hajlamának leginkább meg­
felelnek. Vörösmarty itt alkotta egyik legfőbb reme­
két, de költészetének betetőzését mégis a hazafias 
költeményekben látjuk. A költő szívében legerő­
sebb s legállandóbb érzés a honszeretet, a sírig 
kísérte az, lantjáról mindvégig csodáserejű hango­
kat csalva ki. Védi Vörösmartyt a vád ellen, hogy 
hazafias költeményei nagyon szónokiasak. Igaz, 
hogy gyakran találkozunk költeményeiben a pá-
thoszszal, de ez nem szónoki, hanem inkább drá­
mai páthosz s e mellett mily változatossága a hang­
nak. A gúny, a humor szintén lépten-nyomon fel­
található hazafias lírájában. Utolsó versei, a «Vén 
czigányi kivételével, sötét kétségbeeséssel vannak 
tele. Különösen jellemző legutolsó verse, mintha a 
bujdosó kuruczok szomorú énekét hallanók, mintha 
a százados sírhalom törne ki a haldokló költő vég­
sőt lobbanó lelkéből. Valóban oly nagy költő, mint 
Vörösmarty, nemcsak egy nemzedék szíve rezdülé­
sét érzi meg, nemzetének múltja, jelenje, jövője, 
mintegy góczpontba gyűjtve ég szívében. 

Utána Kozma Andor olvasta fel • Vörösmartyt 
czímű költeményét. A tetszészaj csillapulta után a 
Budai Dalárda, Hoppé Bezső karnagy vezetése 
mellett, elénekelte a Szózatot, a mit a közönség a 
legnagyobb áhítattal hallgatott végig. 

Ezzel az ünnepély véget ért. 

ADAKOZÁS VÖRÖSMARTY SZOBRÁRA. 
A mi oly soká késet t : végre meglesz; szobor 

az ország fővárosában Vörösmartynak, a nemzet 
nagy költőjének, a «Szózat» lánglelkű írójának. 
Most, a költő születésének századik évfordulóján 
föllángolt, fölbuzdult a kegyelet s megindultak 
az adakozások a nemzet minden rétegében, hogy 
a szép és hazafias eszme megtestesülést nyer­
hessen. Egyes napilapok szép eredménynyel 

megkezdték a gyűjtést, bizottság alakult kiváló 
hazafiakból, írókból, művészekből, fővárosi elő­
kelő polgárokból, mely a múlt napokban már 
kibocsájtotta aláírási íveit. Ilyet ju t ta to t t lapunk 
szerkesztőségéhez is, s mi is teljes készséggel 
fogadunk minden adományt, azt a nálunk levő 
ívre beigtatjuk, nyilvánosan nyugtatjuk s a 
bizottság kezeihez eljuttatjuk. A «Vasárnapi 
Újsági) olvasói kétségkívül szintén sietni fognak 
részt venni adományaikkal a nemzeti kegyelet 
és tartozás eme szép munkájában. 

Az adakozások sorát ezennel meg is nyitjuk 
a (iVasárnapi Újság» szerkesztőségének 80 ko­
rona adományával. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A Vörösmarty-ünnepek. A székes fej érvári orszá­

gos ünnepre, deczember elsejére, a fővárosból ós a 
vidékről számos küldöttség indul. Nemcsak az iro­
dalmi társulatok és testületek, hanem hatóságok is 
képviseltetik magokat. Az országgyűlési képviselők 
közül is sokan utaznak az ünnepélyre, s a képviselő­
ház ezen a napon nem tart ülést. 

Deczember első napját az iskolák is megülik or­
szágszerte. A színházak mindenütt díszelőadásokat 
rendeznek. Ezenkívül műkedvelők, zeneegyesületek 
dalárdák előadásokat rendeznek a Vörösmarty-
szobor javára. 

A budapesti színházak a díszelőadásokat több 
estére osztották föl. Az Uránia-színház már nov. 
27-ikén megtartotta az előadást a szobor javára. Az 
irodalomtörténeti bevezetést legifj. Szász Károly 
írta meg. Berta Hona, az Erzsébet nőiskola tanár­
nője Vörösmarty hazafias költészetéről tartott fel­
olvasást. Gyulai Ágost tanár Vörösmarty életének 
néhány kiválóbb mozzanatát ismertette, a költő éle­
tére nézve emlékezetes helyekről és személyekről 
55 vetített képet mutatott be. A nézőtér előkelő 
közönséggel telt meg, jelen volt Wlassics Gyula 
miniszter, Vörösmarty Béla államtitkár, s a hölgy­
közönség soraiban Plósz Sándor és Hegedűs Sándor 
miniszterek családja is. 

A Nemzeti Színház november 30-iki előadásán a 
színház minden tagja részt vett. Somló Sándor pro-
logja után az Operaház énekkarával megerősítve az 
egész személyzet énekelte a «Szózat* -ot. Ezt követte 
a «Czilley és Hunyadiak* történeti dráma harmadik 
felvonása, majd a «Szép Ilonkát, a melyet P. Már­
kus Emilia asszony szavalt aképen, hogy a költe­
mény jelenetei, kisérvén a szavalatot, néma képek­
ben is feltűntek. Az ünnepi estét a tCsongor és 
Tünde», Vörösmarty legnépszerűbb színjátéka 
fejezte be, a mely a Nemzeti Színháznak minden­
kor műsordarabja volt. 

A Vígszínházban deczember első napjának dél-
előttjére matinéé volt kitűzve, melyen 600 tanuló 
énekli a «Fóthi dalti és «Szózati-ot. 

Vörösmarty munkái tíz koronáért . A Vörös­
marty-ünnepélyek alkalmából a Franklin-Társulat 
is szétküldi a költő műveinek új olcsó népies kiadá­
sát. Ez a kiadás olcsóságánál fogva alkalmas arra, 
hogy most, midőn az egész nemzet figyelme és lel­
kesedése Vörösmarty felé irányúi, legszélesebb 
körökben elterjedjen; hogy minden iskolai könyv­
tárban, a hol a költő művei még nincsenek meg, 
helyet foglaljon. A kiadás két vaskos, tömör kötetre 
terjed s ára csinos vászonkötésben tíz korona. 
Ajánljuk a nagyközönség és különösen az iskola-
föntartók figyelmébe. 

Vörösmarty Mihály életnagyságú arczképét 
adta ki a Franklin-Társulat fénynyomatban. Ez a 
kép különösen alkalmas arra, hogy a Vörösmarty­

ig, Btiit. ISOO. *i. tvraLTA.1t. 

ünnepélyeknél használtassák, ára négy korona; 
kisebb aczólmetszetű arczképe 80 fillér. 

Vezórcsillagok. Velős mondatok és költői gon­
dolatok, hazai és külföldi remekírók műveiből. Egy 
kedvelt és ismert könyve a magyar szépirodalom­
nak kerül ezúttal újból a könyvpiaczra. Bégi isme­
rőse a magyar olvasóközönségnek, mert a mostani 
már a negyedik kiadás. De ez az új kiadás nagyot 
változott külsőben, tartalomban egyaránt. Csak 
egyben maradt a régi: bemutatója a világirodalom 
nagy szellemeinek, kik gondolkozásban, a költészet 
egén feltűntek s mint annak fényes csillagai tündö­
kölnek. A múlt század első fele teremtette meg az 
Almanachok nagy irodalmát. Különösen a németek­
nél, hol Goethe és Schiller adtak e tekintetben 
irányt s százával jelentek meg ezek a gyűjteményes 
kötetek. Később az Almanachokat az anthologiák 
váltották föl s hosszú időn át ezek uralkodtak a szalo­
nok asztalain ; költemények, szép gondolatok egybe­
gyűjtése. Nálunk az utóbbiak közül különösen egy 
könyv tett szert nagy kedveltségre és elterjedésre : 
báró Eötvös József «Gondolatoki czímű gyűjte­
ménye. Csakhamar szüksége mutatkozott azonban 
olyan gyűjteménynek, a mely fölkarolja az egész 
világ nagy szellemeinek gondolatgyöngyeit. Ezt a 
hézagot pótolta nálunk a « Vezércsillagok» meg­
jelenése. El is terjedt ez a munka gyorsan, általá­
nosan, de a mai igényeket többé nem elégítheti ki 
s beállt a Vezércsillagok új kiadásának szüksége. 
És a Franklin-Társulat számolt ezzel a szükséggel, 
a mikor ezt az új, nagyterjedelmű negyedik kiadást 
közrebocsájtja. Radó Antalt, a kiváló műfordítót 
bízta meg a rendezéssel, a ki szerencsés kézzel, a 
mai jóval magasabb színvonalnak megfelelően, vá­
logatta ki a hazai és a világirodalom szine-javát. 
Ezen új kiadásban az újabban feltűnt írók és gondol­
kozók helyet követeltek s kiszorították a kevésbbé 
kiváló régieket; egyik-másik régibb fordítás is 
elavult s pótolni kellett újabbal, jobbal; a sűrűen 
előfordult német idézeteket is magyarokkal lehetett 
pótolni és tágabb tér juthatott a francziáknak, 
angoloknak, olaszoknak is. A mint teljesebb, töké­
letesebb, mai kor igényeinek megfelelőbb lesz a 
könyv tartalma, azonképen szebb, fényesebb a kön­
töse is ; előkelően, gondosan állította ki a Franklin-
Társulat, s választékos ízlésű amateur-kötése is. 
Ez a mű lesz kétségkívül idei karácsonyi könyv-
piaczunknak egyik legfeltűnőbb jelensége. A nagy­
terjedelmű díszes kötet ára, ahhoz képest, a mit 
nyújt, olcsó : 14 korona. 

Az ismeretlen és a lelki problémák. Irta Fiam-
marion, fordította Szabó László. A nagyhírű fran-
czia tudós és író ebben a munkájában misztikus 
dolgokkal foglalkozik : megjelenésekkel, telepathiá-
val, lelki híradásokkal, álmokkal, jövendőmondás­
sal stb. Vagy hatszáz rejtélyes esetet, történetet 
sorol fel, igyekezvén azokat tudományos módszerrel 
megmagyarázni, a rejtélyességekbe világot vetni. 
Ez ugyan nem mindig sikerül kielégítőleg, de leg­
alább többé-kevésbbé érthetővé tesz sok olyat, a 
mit eddig titokzatosnak, megfejthetetlennek, érthe­
tetlennek tartottak azok, a kik ilyesmikkel foglal­
koznak. A sok érdekest tartalmazó munka két jó­
kora kötetben a Légrády Testvérek kiadásában je­
lent meg s ára 6 korona. 

KÖZINTEZÉTEK ÉS EGYLETEK. 
A Magyar Tud. Akadémia november 27-ikén 

rendkívüli nagygyűlést tartott, melyet az tett szük­
ségessé, hogy a májusi nagygyűlésen nem ítélhette 
oda a Bródy-féle 6000 koronás publiczistai jutal­
mat. Az Akadémiának ebben az ügyben kiküldött 
bizottsága akkor a jutalomra báró Kaas Ivor pub-
liczistikai munkásságának megjutal mázasát aján­
lotta, de az Akadémia összes ülése szavazás útján 
szótöbbséggel a döntést elhalasztotta s új bizottsá­
got küldött döntésre. Ez a bizottság most Jancsó 
Benedek tanárnak, a kiváló ismeretű és tollú író­
nak tA román nemzetiségi törekvések története és 
jelenlegi állapotai czímű munkája második kötetét 
ajánlotta megjutalmazásra, a mit az Akadémia 
báró Eötvös Loránd elnöklete alatt tartott nagy­
gyűlése el is fogadott. 

A bizottság jelentését Pulszky Ágost terjesztette 
elő. ő kívüle a bizottság tagjai voltaK még Nyáry 
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lladáí^0 ' GyUl<1Í m' Thewrewk E m i l és Balla9i 
A jelentés szerint Jancsó Benedek munkája két­

ségtelenül publiczistikai műnek tekintendő, a meny­
nyiben pohtikai aktualitása van és egyáltalán nem 
bír tisztán elméleti vagy tan- és kézikönyv jellegé­

in m"í U g y a SZorf?alomnal és a munka beható 
voltánál fogva, a mely benne kifejezésre jut, mint a 
tiszta bonczoló és előadási tehetségnél fogva, a 
melyről tanúskodik, valamint annál a hatásnál 
fogva, a melyet a tárgyalt kérdésben a politikai 
közvéleményre és irodalomra gyakorol, méltó a 
kitűzött jutalomra. Concha Győző, a régi bizottság 
előadója kijelentette, hogy nem ért egyet a bizott­
ság jelentésével, mivel Jancsó Benedek könyve nem 
publiczistikai, hanem történelmi munka. Pulszky 
Ágost dr. rámutatott Jancsó művének publiczistikai 
irányára, mire az Akadémia egyhangúlag Jancsó 
Benedeknek itélte oda a Bródy-féle 3000 koronás 
jutalmat. 

A nagygyűlést nyomban összes ülés követte, 
melyben a tfdczán-féle 100 arany pályadíjra az 
idén versenyzett történeti színmüvek fölött hatá­
roztak. A viszonylag legjobb műnek a jutalom ki­
adandó lévén, a 100 aranyat az ülés fLászló, a kuni 
tragédiának ítélte oda, de mivel nincs irodalmi szín­
vonalon, az Akadémia nem nyomatja ki. A jeligés 
levélkéből Varsányi Gyula neve tűnt ki, a ki néhány 
év előtt •Uriai czímű bibliai tárgyú színművel a 
Teleki-díjat nyerte el. 

A Franklin-Társulat magyar irodalmi intézet és 
könyvnyomda november 21-én tartotta 27-ik ren­
des közgyűlését, melyen Gyulai Pál elnökölt. Az 
igazgatóság jelentése szerint a 27-ik üzletév mér­
lege tiszta nyereségkép 183 ezer koronát mutat; 
az igazgatóság javasolta, hogy az alapszabályok 
értelmében teendő levonások után a fenmaradó 
összeg a 4800 darab részvényre egyenként 32 koro­
nával fizettessék ki. A közgyűlés jóvá hagyván úgy 
az igazgatóság, mint a felügyelő bizottság jelen­
téseit, ezután a választásokat ejtették meg. Megvá­
lasztatott egyhangúlag az igazgatóságba : dr. Gyulai 
Pál, dr. Heinrich Gusztáv, dr. König Gyula, őrgróf 
Pallavicini Ede, — az irodalmi tanácsba: dr. Badics 
Ferencz, dr. Hampel József, Kammerer Ernő, Kónyi 
Manó, Nagy Miklós, Kiedl Frigyes, dr. Vécsey 
Tamás,— a felügyelő-bizottságba: Fabiny Gyula, 
Glatz Henrik, Vimmer Géza. 

Koronaértékben 

Előfizetési föltélelek: 
Egész 
évre 

kor. 
16 
19 

mi. 

Félévre 

kor. HU. 

81 — 
960 

Negyed­
évre 

kor. 

4 
4 

MI. 

A Vasárnapi Újság 
A Világkrónikával együtt'_ 19 20 9 6 0 

A Vasárnapi Újság ée Politikai 
Újdonságok a Világkrónikával 24 -

A Pohtikai Újdonságok aVilág-
krónikával 10 - | 6 - 2 5 0 
Az előfizetések a «Vasárnapi Újság• és (Politikai 

Újdonságok, kiadó-hivatalába, Budapest, Egyetem-
utcza 4. szám küldendők. Egyes előfizetések legczél-
szerűbben posta-utalvány által eszközölhetők. 

MI UJSÁG? 
A király Budapesten. Ő Felsége november 

26-án kora reggel érkezett vissza Budapestre Wal-
seeből, Mária Valéria főherczegnő újszülött leánya 
keresztelőjéről. Délelőtt átalános kihallgatást adott, 
délután pedig 29 terítékű ebéd volt, melyen orszá­
gos méltóságok, államtitkárok, egyházfők, egyetemi 
tanárok és képviselők vettek részt. Ebéd után a 
király hosszabb társalgást folytatott. Szász Károly 
református püspöktől egészségi állapota után tuda­
kozódott. «Öregszem 1 • monda a költő-püspök. 
•Én is kezdem érezni az öregségeti, felelte a 
király. Bogdanovics Luczián budai szerb püspökkel 
szerb egyházi ügyekről beszélgetett. Vörösmarty 
Béla államtitkártól a Vörösmarty ünnepről és a 
szoborról tudakozódott. Ilosvay Lajostól a műegye­
tem rektorától az új műegyetem elhelyezéséről 
beszélt s azt kérdezte, hogy mikorra készül el az 
új műegyetem ? — Ebéd után, este nyolcz órakor 
Ó Felsége Gödöllőre utazott. Nov. 29-ikén délelőtt 
a Felség ismét bejött Gödöllőről, általános kihall­
gatást adott s este 9 órakor az udvari ebéd után 
visszatért Gödöllőre. 

A gróf Lónyay-pár egy heti budapesti időzés 
után nov. 28-ikán utazott el Bécsbe. A kellemetlen 
idő következtében csak kevés kirándulást tehettek. 
Gróf Lónyay Elemér e közben teendői elintézésére 
többször eltávozott a fővárosból. Stefánia királyi 
herczegnő Jókai Mór látogatását is fogadta, kit 

levélben hitt meg s hosszan beszélgetett a költővel. 
Lónyay grófné megemlékezett az országos Fehér­
kereszt-egyesületről is, melynek sokáig védője volt. 
Magához kérette Tabódy József cs. és kir. kamarást 
s kérdezősködött az egyesület ügyeiről, működésé­
ről. Nagyon sajnálja, hogy körülményei nem en­
gedték meg, hogy védői tisztét tovább is viselje, de 
bizonyos abban, hogy az egyesület uj védője épen 
olyan szívvel-lélekkel támogatja a nemes czélt, mint 
annak idején ő maga 

Beniczky főispán jubileuma. Pestmegye novem­
ber 24--ikén ünnepélyes gyűlésben ülte meg Beniczky 
Ferencz pestmegyei főispán tíz éves jubileumát. 

A díszgyűlésre küldöttség hívta meg a főispánt. Az 
üdvözlő beszédet Beniczky Lajos alispán mondotta. 
Fazekas Gusztáv főjegyző ékes beszéddel ünnepelte 
a főispánt. 7'e/cfci József gróf indítványára elhatá­
rozta a vármegyo, hogy Beniczky Ferencz nevére 
alapítványt tesz, melynek jövedelmét első sorban a 
közigazgatási tanfolyamon levő szegény jegyzőjelöl­
tek segítésérc fordítsák, másodsorban közművelődési 
ós közjótékonysági czólokra. Majd perczekig tartó 
éljenzéssel és tapssal fogadták az ünnepelt köszönő 
beszédét. 

A szónoklatok elhangzása után a küldöttségek 
tisztelegtek a főispánnál. A tisztikar és a tisztelet­
beli tisztviselők diszalbumot adtak át, a vidéki 
küldöttségek pedig díszpolgári oklevelet. Kecskemét 
város is díszpolgárrá választotta a főispánt s novem­
ber 27-ikén tartott rendkívüli ülésében adta át az 
erről szóló oklevelet Beniczky Ferencznek, kit Kada 
Elek polgármester szép beszéddel üldvözölt. Táv­
iratban üdvözölték a főispán nejét is, Beniczkyné-
Bajza Lenke úrhölgyet, a jeles írónőt. Kecskemét 
város ezenfelül Bóth Menyhért festőművészszel 
megfesttette a főispán arczképét, életnagyságban, 
díszes közgyűlési terme részére s az arczképét a 
rendkívüli közgyűlés végén kitörő tapsok között 
leplezték le. A főispán a Pest vármegye által létesí­
tett alapítványhoz 20CO koronával járult. Kecskemét 
város jogakadémiájának pedig a szegény sorsú s jó 
előmenetelű, hallgatók részére 1000 korona alapít­
ványt tett. Ugy a pestvármegyei, mint a kecskeméti 
ünnepélyek lelkes és bensőségteljes tüntetések között 
folytak le s az ünnepélyeket Budapesten 300 terí­
tékes, Kecskeméten 150 terítékes díszebéd követte. 
Megemlítjük még a legfelsőbb helyről jövő kitünte­
tést, melylyel ő Felsége, a király Beniczky Ferenczét 
a főrendiház tagjává nevezte ki élethossziglan. 

Negyvenezer korona a Vöröskeresztnek. Da­
rányi Ignácz földmívelésügyi miniszter bejelentette 
Csekonics Endre grófnak, a magyar vöröskereszt­
egyesület elnökének, hogy a király jóváhagyásával 
negyvenezer koronás alapítványt tesz az egyesület 
czéljaira. Az alapítvány kamatából a földművelési 
minisztérium szegényebb tisztviselőit és alkalma­
zottait fogják gyógyítani az egyesület kórházában. 
Az egyesület igazgatósága lelkes örömmel fogadta a 
miniszter elhatározását és a miniszterhez meleg 
hangú köszönő irntot intézett. 

A Kichter-féle kőépi tőszekrények ez évben 
oly nagyszerű tökéletesítésen mentek keresztül, hogy 
mindenki hozassa meg tüstént az uj, gazdagon illusz­
trált kőépitöszekrény-árjegyzéket. Egyszerűen egy le­
levelező lapon iorduljunk Kichter F. Ad. és társához, 
Bécsben, I. Operngasse 16. Bevásárlás alkalmával saját 
érdekűnkben minden egyes kőépitöszekrény tHorgonyi 
gyárijegy nélkül, mint nem valódi, visszautasítandó. 

A csecsemők c lszokta tására az anya vagy 
dajkatejtől legalkalmasabb a Kufeke-féle gyermekliszt, 
mivel könnyen emészthető és a gyermekek igen szíve­
sen beveszik. Tejben vagy huslében főzve, leves gya­
nánt lehet adni. Nagyobb gyermekek és gyenge emész­
tésű felnőttek is nagyon szívesen veszik tejben vagy 
húslevesben főzve, vagy cacaoval. Ennélfogva mint 
könnyen emészthető és jóizü tápszer, lábbadozóknak 
is igen ajánlható. 

l t l t euma, CHUZ, köszvény és epekőba jok biz­
tosan gyógyíthatók a tudományos alapon álló Dr. Risso-
féle czitromnedv kúrával. Ismertetést ingyen és bér­
mentve küld Szabady János gyógyszerész Budapesten, 
Damjanich-ntcza 2/c.  

HALÁLOZÁSOK. 
Elhunytak a legközelebbi napokban : MIHÁLY PÁL, 

a kegyes tanítórend aranymisés áldozópapja, és 
nyűg. gimnáziumi igazgató-tanár, 80 esztendős 
korában,. Szent-Györgyön. — SZABÓ MÁTYÁS, kegyes 
tanítórendi aranymisés pap, nyűg. gimnáziumi 
rendes tanár és elemi népiskolai igazgató, Vesz­
prémben, 81 esztendős korában. — POKOENYFBIOYES, 
Benedek-rendi áldozópap, alperjel-jószágkormányzó 
régi honvéd, Tihanyban, 69 esztendős korában. — 
ZOMBOBCSEVICS VINCE, nyűg. megyei főorvos, 1848 ban 
a pozsonyi s később a pesti országgyűlésen követ, 
egyik bizalmas embere Kossuth Lajosnak, 91 éves 
korában, Szabadkán. — HOBVÁTH KÁROLY, a kir. köz­
jegyzői kar egyik kiváló tagja, köztiszteletben élt 
férfiú, 56 éves korában, Orosházán. 
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Ozv. debreczeni BÁRÁNY SÁNDORNÉ, szül. bonyhádi 
Perczel Mária, Perczel Dezső képviselőházi elnök 
nagynénje, Bonyhádon, 83 éves korában. Temetése 
általános részvét mellett ment végbe. Az elhunyt 
testvére volt Perczel Mór 48-as tábornoknak és 
Perczel Béla volt igazságügyminiszternek ; a többi 
testvér közül (16-an voltak) ma C3ak az agg Perczel 
Miklós, volt baranyai főispán és Perczel Bertii van­
nak életben. — Özv. maxai MÁRIAFFI ALBERTNÉ, szül. 
gróf Bethlen Lujza, a marosvásárhelyi jótékony 
nőegyletnek 25 év óta fáradhatatlan elnöke, 66 
éves korában, Maros-Vásárhelytt. Máriaffy Dávid 
kamarás, az ismert író, kinek "Vásárolt szívek» 
czímű regényét a «Vasárnapi Újság» múlt évi 
folyama közölte, édes anyját vesztette el az elhunyt­
ban. — RÜFFY PÁLNÉ, szül. Reidner Ilona, Ruffy 
Pál országgyűlési képviselő neje, ki vörhenyben 
megbetegedett gyermekeinek ápolása közben maga 
is megkapta a ragályos betegséget, s anyai gond­
jainak áldozata lett, 33 éves korában, Budapes­
ten. — Nagyváradi és teleki HORVÁTH LÁSZLÓNÉ, 
szül. plankensteini Pauber Róza bárónő, nyűg. tan­
felügyelő neje, 60-ik évében, Segesvárott. 

SAKKJÁTÉK. 
2197. számú feladvány. Buchmami G.-tó'l. 

SÖTÉT. m lJL 
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VILÁGOS. 

Világos imlíil s a harmadik lépésre matot mond. 

KÉPTALÁNY. 

A (Vasárnapi Ujság» folyó évi 46-ik számában 
közölt képtalány megfejtése: Sokkal jobb mindig 
egyedül lenni, mint soha sem. 

Feleifis szerkesztő: Nagy Miklós . 
Szerkesztőségi iroda : Budapest, IV., Kaplony-utcza 0. 

SZENÁSY,HOFFMANNésTÁRSA 
párisi «i lyoii selyemgjári raktára BuiUpest, IV„ Béai-itcu 4, 

Raktárunkon található a legszebb és legnagyobb választék d i v a t o s 
selyemkelmék, csipkék és szalagok, valamint flyöngy-
tü l l i t i szek , p o l n t I n c e - r u h á k és poinl lace-kelmékből. Fekete, 
fehér és szines selyemkelmék 85 krlól, Satin Liberty-selymek OS krtól 
és angol mosébársony 80 krtól kezdve. Mintákkal kívánatra készseggel 

szolgaiunk. 86Í6 

Egyet len zenemű folyóirat a 

Zenélő Magyarország Btó.íte'SSÍi ' r 
tartalommal, magyar dal, műdal, opera, tátin- ós Ifkürtttia legkiválóbb 
iijilunságaival, zongora és hegedűre. Ára negyedévi (1 földre 3 kotOM. 

Ugyanott bárhol megjelent zenemű megrendelhető: 
A .Zenélő Magyarország-, k iadóhiva ta la B u d a ­

pes t , VI . , Csengery-utcza <53. 
Mulatbánytzdmoi ingyen <w bérmentve lnildiink. 

Megay Boheme tortája 
a legjobb torta ; jósigival az idei brüsszeli kiállításon az rlsö dijat nyerte. 
Megay Uóbert cznkrász MiskoKzon 1. sz.. i K fiO f. vétele után küld 
önnek egyet bérmentesen. Budapesten Szenes Kde es Seidl József 
es.és kir. udvari szállító uraknál.a vidéken minden legelőkelőbb csemege 
üzletben kapható. Miután utánozzák a tortát, kérem csakis a Megay 
Hóhért névvel ellátott dobozokban csomagolt tortál elfogadni. Ugyanott 

egy kitűnő Szulamit-lorta i korona, 8780 

Wacht l és T á r s a 
Budapest, IY,, Régi posta-u. 4. 

Fényképészeti czikkek 
raktára 8810 

FotogTafische Manufac tu r . 
Uj árjegyzék ingven és bérmentve. 

! : ; íz mi 

K a p h a t ó minden gyógytárban . 8869 
ESZMÉNYI K E B E L 

érhető el a P i l n l e s o r i e n t a l e s által, Batié 
gyógyssertárából Parisban, Passage Ver-
deau 5, az egyedüli szer, mely két hónap alatt 
és a nélkül, hogy az egészségnek ártana, az 
asszonyi k e l l e l f e j l ő d é s é t , valamint a ke­
bel i d o m a i n a k s z i l á r d s á g é t biztosítja. 
Egy üvegese ára használati utasítással együtt 
3 forint. Baktár: Török József, Budapest, 

Király-ntcza 12. sz. 8442 

A cs. és kir. szabad, pneumatikus 

KELETI-féle gummi sérvköíő 
rugó nélkül, automatikusan moz­
gatható peluttíival, minden sérv­
ben szenvedőnek okvetlen meg-
könnyebülést bozt Az árak igen 

^^^^^^^^^^^^^^^^B- jutányosak. Kicserélés meg van en­
gedve. Illusztrált árjegyzékeket mindennemű párÍ7si gnmmi-kiiirm-
legenségckröl is, a legnagyobb diszkréczió mellett küld szi't a gyár: 
K E L E T I J . B u d a p e s t , IV., K o r o n a h e r c z e g - u . 1 7 . 

+SoYánysá§+ 
Szop, telt tostidomok a ml keleti 
erűporonktol. ti—8 hát alatt már 
30 fontnyi gyarapodásárt kezei­
kedve. Orvosi rend. szerint. Szi­
gorú becsületesség. Nem szédelgés. 
Számos köszönőlevél. Ara kartonon­
ként Mk. 4. Postautalvány vagy 
utánvéttel. Használati utasítással. 

Hyg-ien. Ins t i tut 8870 

Dr. Franz Steiner & Co., 
Berlin, 18. Königgrátterstrasae 69. 

8588 A ki (eskór-, 

Epilepsiában r s i . 
ideges állapotokban) szenved, 
kérjen arról szóló füzeteket. 
Kívánatra ingyen és bér­
mentve megküldi a Schvtanen-

Apotheke, Frankfurt a. M. 

Czimbalom 
iskolámat, a melyből min­
denki, tanító nélkül megta­
nulhat ozimbalmozni, 4 koro­
náért adom. Eépes nagy czim-
balomárjegyzéket pedig in­
gyen. V a r g a P á l ozimbalom-
gyártó, Budapest, VIII. ker., 

Rock Szilárd-utcza S, sz. 

Kormánybiz tos . 

Technikum-AIíenburg S.-Á. 
Gépészet, elektro-

I technika és vegyészet 
számára. 8731 

Tanműhely.—Műsor bérmentve, 

legjobb arany és 
ezüst tisztító 

gyönyörű fényt ad 
1 ü r e g á r a 5 0 fillér 

Detsinyi Frigyes 
droguisla, Budapest, 

V. kerület, Marekkój-uleza 2. színi, 
a fekete kutyához. 

wr Alapíttatott 1865-ben. ~m 
A legjobb bel- ós külföldi 

zongorák, pianinók és karinoninmok 
legolcsóbban kaphatók 

HeckenastGnsztáY 
zongoratermében 

Budapest, IV. Gizella-tér 2. 
(Váczi-u cza sarkin). 

E h r b a r udvari zongoragyár 
S c h i o d m a y e r é s fiai 
stuttgarti udvari zongoragyár 
magyarországi egyediili kép­
viselete. Valódi amerikai liar-
H moniumok. 846K 

Nagy kölesönző-intézet. Árjegyzék ingyen. 

9 forinttól 

Chief-Office 48 ,Br ix ton-Roa« l , London , SW. 

G y ó g y s z e r é s z A . T h i e r r y - f é l e 

DIGESTIV 
valódi angol általános étek- és emésztő-por, hatása 
m i n d e n n e m ű gyomorbajoknál föl i i lmnlhatatlan. Ét­
vágygerjesztő és emésztést elősegítő. Minden dobozon 
a készítő- aláírása kell , hogy legyen. Egy dobozzal 
bérmentve és az összeg előre uta lványozva szállít 

3 k o r o n á é r t 

Apotlieker A.Thierry's Balsam-Fabrik 
in P r e g r a d a bei R o h i t s c h - S a n e r b r n n n . 

B u d a p e s t i f ő r a k t á r T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r a . 

G m e h l i n g 
H e r m a n n 

os. éa kir. ndv. Bzáll! 

bőr- és bőrbutor-
gyára 8895 

Budapest, VE. kerület, 
Damjanich-u. 6. 

Bőrszékek, 1»mláiiyok. map­
pák, papírkosarak, kályha-
ellenzők stl). Régi nádszékek 

bőrrel bevonatnak. 
ve

k,
 k

am
ar

ák
. 

Wf~ Karácsonyi és újévi a j á n d é k u l " • • 

ve
k,

 k
am

ar
ák

. 

kiválóan alkalmasak a 

lotografáló készülékek, 
mivel szórakoztató és tanulságos időtöltést nyújtanak. Bő 

választékban kaphatók 

F
ilm

ek, 1< 

ve
k,

 k
am

ar
ák

. 

—fjfotosii'rlfi Veszprémi Samn utóda 
O K T PEJTSIK KÁROLY 

= a s 5 ft 

O
bj

ek
ti 

1 
É r ^ fónykópezo-czikkek szaküzletében, 

i\\ Budapesten, 
I l i IV., Károly-utcza 1. sz. 

< a 
sr? 
T. 
N 

s ff] | Wt Árjegyzék kivánatra ingyen. 9 ft 
Kodakok, albumok, kartonok. 

H e t i é t l a p 
az „Arany fáczán" nagyvendéglőben 

VI. ker., Andrássy-ut 69. 
Minden V a s á r n a p : 

• H é t f ő n : 
< K e d d e n : 
< S z e r d á n : 
• C s ü t ö r t ö k ö n : 
• P é n t e k e n : 
< S z o m b a t o n : 

8903 Szárnya >estély, H 
Magyar vacsora, 
Ropogós malacz-estély, 
Halászlé-estély, 
Vadkölönlegességi estély, 
Halászlé és tengerihil-estély, 
Disznótor és vadkülönlegességi estély. 

Valódi magyar borok: G y ö n g y ö s - V i s o n t a i b o r t e r m e l ő k 
s z ö v e t k e z e t é n e k p i n c z é s z e t é b ő l . A világhírű S t e i n f e l d i 
m á r c z i n s i s ö r kimérése. Ne mulassza el senki gyönyörű 
v a d á s z t e r m e i m e t , é t t e r m e i m e t é s a t é l i k e r t e t meg­

tekinteni. — Számos látogatást kér 
L a n t o s 
igazgató. 

g ^ | | feljebb I -Selyem-damaszt-ruha a 
G é o z y F e r e n o z 

ndv. vadszállitó és vendéglős. 

feljebb I — 12 méter — postabér é s v á m m e n t e s e n szál­
lítva í Minták kiválasztásra, n e m különben fekete, fehér 
és szines tHenneberg-se lyemi blousok és ruhákra alkal­

mas, t 5 krtól 14 firt 65 krig méterenkint . 

Csak akkor valódi, ha közvetlen tőlem rendelik! 
HENNEBERG G. 

selyemgyáros Zürichben. 
Cs. és kir. udvari szállító. 855* 

SÁRCZIPŐK a legnagyobb választékban 

Földváry Imrénél 
Budapest, Koronaherczeg-ntcza 11. és Kerepesi-ut 9. 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ Árjegyzék. -« o784 

Magyar szabad. 
dobos,-, papíráru- és fémkapocs-gyár 

D Á V I D K Á R O L Y é s F I A 
Budapesten, I. kerület, Mészáros-utcza 38. szám. 

TELEFON 91-48. 
Mindennemű fémkapocscsal kötött dobozáruk gyártása. A gyár díszdobozokat 
géplevélboritékokat, csipkepapirokat, gyászjelentéslapokat, névjegy- és fénykép­
kartonokat készit. Czukrászok számára egybehajtható dobozok, tányérok, tálczák, 
stb. Ing-, zsebkendő-, gyógyszerészi szappan-, keztyü-, kalap-, czukorka-, illat­
szer- stb. dobozok, szivarka- és szivartárczák. Napi gyártás 150,000 doboz, 

Magyar, osztrák és külföldi szabadalmak. 8846 

Csillárok gáz- és elektromos-
világításra, 

petróleum - lámpák 
legnagyobb választékban 

" Brflnner testvéreknél 
Budapest, 

IV., Koronán erczeff-utcza 3. 
Salonpetroleum és csá»«árolaj 

I. rendű. — Bér mentes szállítás. 

H O H E N B E R G F E R E N G Z 
VI., Nagpező-utcza 46. - Telefon 15-70. 

Egyenruházati czikkek és felszerelések, mindennemű arany- és 
ezüst-zsinór, paszomány, butorpaszomány és kézimunka hímzésekhez 

rojt, bojt, zsinór stb. gyára. 8831 

Temetkezési iutézetek teljes berendezése. 

BERNDORFI 
f é m á r u - g y á r KRUPP ARTHÜR. 

= = = = = R A K T Á B : = = = = = = = = 
•CIKISÍJM-i. Váei-utra 95. 

(Kristóf-tér sarok.) 
Ajánlja elismert szolid gyártmányait 

ALPACCA-EZÜST, 
CHINA-EZÜST és 

& ALPACCABÓL, 
ú g y m i n t : e v ü r w / . k w x ö k , 

asztalíeritekek, tálak, 
tea- és kávékannák 

T E A S Z Ű K OK. 
ííyei'lja-, g-yiifatiirtók. 

a s z t a l d í s z e k s t b . , 
valamint szabadalmazott (patent) 

tiszta nikkel főzőedényeket. 
Képi>s árjegyzék ingjén . 

és béruentre. 

Saját ké8zitményü 
t o r n a e s z k ö z ö k , inindeuneiuii h ú l ó k éf ruhuteritő kötelek tiszta fehér ken­
derből. Valódi szt.-pétervári sárczinftk, korcsolyák és szobába való társasjátékok 

gyári raktára. 

S E F F E R A N T A L "" 
zsineg és kötéláru telepe 

Budapesten, IV., Károly-utcza 1. szám, boltszám 12. 
Árjejfyjíék k ívána t ra bérmentve . 

» 

Kalap-raktára 
„.wu M ^ I ^ A « Bwlapfsl, Andnissy-iil Ki. 

N E U M A N N J . ^ ^ ^ P ^ a lll. kir. (i|irr.i rMicinzrli Síiiiliá/. s/,;illllój.l. 
Uri, fin- és gyermek kalapok, selyem- és claqueczi l iuderek, angol női kalapok, 

sport- és gyprint'ksapkák, i-füernyők nagy váliisztiUlnin. 

Első magyar üveggyár 
részvény- társaság 

V. ker., Ferencz József-tér 8. szám 
(Kéla-ntcza Barkán, az Akadémia mellett). 

Kristály (tveykésBleteit <'s egyéb <lisz-
t á r { r . v a k a t ajánlja. 

1 - személyre való i>12 darabból álló üveg­
készlet 1 3 koronától JÍOO koronáig. 

0 # ~ G y á r a u k b a n k é s z ü l t a . k i r á l y i v á r ­
p a l o t a , összes a s z t a l i ttvegkéulete. # U 

Képes árjegyzékkel kívánatra bérmentve szolgálunk. 

LOHR MARIA ezelőtti KRONFUSZ 
csipke-, vegyészeti tisztító- és festészeti-intézete! 

G y á r : VIII . , Baross-iitcza 8 5 . , IX. , Oálvin-tér » . , V., Ha i in in -
czacl-utcza 3 . , VI . , Teréz-kftrut 3 » . . VI. , AmlriVssy-ut 16. VIII. , 

JózMef-kArut 2. szám. 

Karácsonyi ós újévi ajándéknak! *̂ 3J 
Olcsó ékszer bevásárlási forrás 

MARIKOVSZKY LÁSZLÓNÜ 
Budapest, IV., Egyetem-utcza 9. 

Nagy raktár órák- és ékszerekben, valódi ezüst és china-ezttst 
dísztárgyak, evőeszközök a legszebb és legolcsóbb kivitelben. 

Árjegyzék kívánatra itiyyea. 

BELICZAYBÉLA 8898 

mézeskalácsos és ^aszgyertya-öntő, méz, viasz- és 
fáklya-raktára. — Alapíttatott 1833. 

Budapest, VII., Csányi-utcza 3. szám, saját házában. 
• _ ( a _ W B f L a f W f 9 W M készít a legfinomabb kivitelben 

mUHilJMDil WOTTITZ MANFRÉD 
Budapest, Klrálv-nteza 30. — Telefon 18 09. 

Parádí üveggyár raktára 

GÖRÖG ISTVÁN 
Budapest, I?., Kossuth Lajos-utcza 15. 

Nagy választék mindenféle üvegnemekben. Asztali készletek stb. igen jutányos 
árakon. 8867> 

GALDERONI E S F 
B U B A P E S T . 

LAtszerraktár: V a o z i n t c z a 3 0 . 
Mű- és tanszerraktár: 

K i s h i d - u t e z a 8 . szaza. 

Mint karácsonyi és újévi 
• ajándékokat ajánljuk! ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
s z e m ü v e g e k e t s o r r c s i p t e t ő k e t finom üveg vagy valódi hegyjegeczek-
kel — S z i n k a z l és k e t t ő s t á b o r i l á t c s ö v e k e t a legjobb mintákban 
és 'felszerelésekben. Legújabb Z e l s s - f é l e t á v c s ö v e k . — A n e r o i d é* 
h i e a n y l é g s n l y m é r ő k e t . — Ablak,szobn, teiem és fnido h ő m é r ő k e t . — 
G ó r c s ő k e t . — N a g y í t ó ü v e g e k . — R a j z e s z k ö z ö k . T e l e s z k ó p o k a t 
stb — T o v b l á V a r á z s l á m p á k finom képekkel írt 3, 5, 7.50 stb. — 
F ű t h e t ő g ő z g é p m i n t á k . — V U l a m g é p e k e t . — M e l l é k k é s z ü l é k e k 
villamzérekhez, 10 <irb szekrényben 13 Irt. — F ö l d t e k é k különböző nagy­
ságban F é n y k é p é s z e t i k é s z ü l é k e i n k e t , melyekkel bárki minden elő­
ismeretek nélkül a legszebb képeket készítheti. • •*" Ara 20 írttól fölfelé. 

Vidéki megrende l é sek g y o r s a n é s pontosan eszközöl te tnek. 



808 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 48. SZAM. 1900. 47. KVFOLYAM. 

Legjobb és leghirnevesebb 
pipere hölgypor 
L a . 

•qt. ,vo*. Különleges Rlitpor 
SI8MUTTAL VEQYITVE 

C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
F A S I S — 8, rne &• la Foix, 9 — PÁRIS 

CHINA-BOR 
SERRAVALLO, VASSAL 

gyengék, vérszegények és lábbadozók számára. 
H T K i t ű n ő i z . ~WI 

legjobban ajánlva es alkalmazva a következő tanárok 
által: dr. Braun, Drasche, KrafTl-Ebing, Monti, Mosetig 
Jieusser, Schanta, Weinlecbiier slb. 1000-nél több el-
ismeröle\él. A r a k : 1h l i t e r e s ü v e g f r t 1 .20, 
1 l i t e r e s ü v e g f r t 2 . 2 0 . K a p h a t ó m i n ­

d e n g y ó g y s z e r t á r b a n . 8542 
S e r r a v a l l o J . g y ó g y s z e r . T r i e s z t b e n . 

|JB0LYAILLAT0S| 
MANDOLA KORPA 

a bőrt f inomra simítja és az aycj. éléiik 
I Teljesen heiyettesiti d sza: 

• kinezesi 
s az a m kenőcsöt! 

KIZÁRÓLAGOS KÉSZÍTŐI 

UMoisck esi. (sa.\ 
BECS,LLÜGECK3.SZ, 

Kufeket legyermekliszUe 
rtol a ja l ják 

gyermekeknek 
: WIEN w>>> 

A női szépség elérésére, tökélete­
sítésére és fentartására legkitűnőbb és 

legbiztosabb a 8706 

Csodás 
gyors 

h a t á s a . 

MARGIT-CRÉME, 
mely vegytiszta és teljesen ártalmatlan. Ezen világhírű arcz-
kenöcs pár nap alatt eltávolít szeplőt, májfoltot, pattanást, bor­
átkát (Mitesser) és minden más bőrbajt. Kisimítja a ránezo-
kat, redőkel, himlöhelyeket és az arezot fehérré, simává és 
üdévé varázsolja. Sem higanyt, sem ólmot, sem más ártalmas 
anyagot nem tartalmaz. Ara nagy tégely 2 kor., kis tégely 
1 kor., Margit uölgypor 1 kor. 20 lill., Margi t 
szappan 70 lill., Margit fogpép (Zahnpasta) 1 kor., 
Margit arezviz 1 kor. Postán utánvétellel vagy a pénz 

előzetes beküldése után küldi a készítő : 8706 
FÖLDES KELEMEN gyógysi. Arad. 

Kapható minden gyógyszertárban. 
Főraktárak Budapesten : Török József 
és Dr. Egger Leó «Nádora gyógysz. 

Szoba-illat 

L e g j o b b 
s z é p í t ő 

szer . J 

8S87 

Ibolya-illat 
Fenyö-illat 
Gyöngyvirág-illat 
Orgona-illat 
Szena-illat 

Havasi gyopár-illat 
Jloharózsa-ülat 
Frangepán-illat 
Tearózsa-illat 
Heliotrop-illat 

8936 
Jácint-illat 
Myrtusillat 
Kerti-szegfá-illat 
Orchidia-illat 
Bezeda-ülat 

legna-franczia és angol illatszerek finom kivitelű üvegekben, 
gyobb választékban kaphatók 

B u d a p e s t . Marokkói - tucza 2 . 
a fekete kutyához Detsinyi Frigyesnél 

KWIZDA FERENCZ JÁNOS 
cs. ÓH kir. osstr.-magy*, román kir. ée belga fejed. udv. szállító. 

K e r ü l e t i g y ó g y s z e r é s z K o r n e u b u r g , B é c s m e l l e t t . 
8 a rany- , 19 e z ü s t - é r e m , 3 0 dísz- é s e l i s m e r ő oklevél . 

Á l l a t o r v . d i a t i k a i szer lovak- , m a r h á k - és j u h o k n a k . 
Közel 50 év óta a legtöbb istállóban használatban ét vágy hiánynál, 
rossz emésztésnél, valamint teheneknél a tej javítana s a tejelőké­
pesség fokozása czéljából. Egy doboz 1 kor. 40 l i l l léi doboz 70 fill. 
Valódi csak a fönti védjegygyei és kapható minden gyógyszertárban 

és droguakereskedúsben. Főraktár: 
Török J ó z s e f gyógysze r t . B u d a p e s t , VI. , K i r á l y - u . 12. 

Nagy karácsonyi és újévi selyemáru eladás 
SZÉNÁSY, H0FFMAN1V ÉS TÁRSA 

lyoni és párisi selyenikelnie-kúlönlegességek á ruházában 
BUDAPEST, IV., BÉCSI-UTCZA 4. RÍMI 

Kezdődik november hó 15-én és tart deczember hó végéit/. 
A t ö b b e k k ö z ö t t a k ö v e t k e z ő á r u k k e r ü l n e k e l a d á s r a , u . t u . : 

íjiberty merveilleux, tiszta selyem, több mint 150 színárnyalat, mét. 7 8 k r . Moaóselyem, valódi mosható, 80 cm. széles méterje . . . i>5 k r . és feljebb 
Mosóbársonyok, méterje _ . . . . . . . _ __. . . . 7 5 k r . és feljebb Taffetaa, csíkos és koczkás, garant. tiszta selyem, mét. í ) 8 k r . 
Lyoni fonlard japon és china selyem, méterje 5 8 k r . és feljebb Fekate mintázott selyem, garant. tiszta selyem, mét. . . . 8 5 k r . és feljebb. 

Szives figyelmébe ajánl jak maradék-osztá lyunkat , hol blúzok, e g é s z to i l e t t ek é s Jnponokra a l k a l m a s m a r a d é ­
k o k rendkívü l o lcsó áron kaphatók. — A fenti szabott árak n o v e m b e r 15-től deczember v é g é i g é r v é n y e s e k . — 
Czégünknél a tú lbecs lé s t e l j e sen ki van zárva, mive l az árak m i n d e n egyes cz ikken számokban lá thatók . 

Vidékre mintákkal kívánatra készséggél szolgálunk. 

Császárfiirdő 
B U D A P E S T E N 

téli és nyári gyógyhely. 

Elsőrangu.E kénesvizü gyógy­
fürdő, páratlan gőzfürdővel és 
legmodernebb iszapfürdőkkel, 
pompás ásványvíz uszodák­

kal, kő- és kádfürdőkkel. 
Prospektus ingyen bérmentve. 

H i n n i vannak még emberek, 
1H1CI l a kik a Kathrainer-féle 
Kncipp maláta kávét még nem 
használják, noha ez egy ízletes 
és egészséges kávéital? 

Mert nem tudja még mindenki, 
hogy mily nagy előnyökkel bir 
a Kathreiner kávé, a mely a 
kávénövény egy kivonata által a, 
babkávé izét és zamatját nyeri. 
0 ezáltal felülmúlhatatlan mó­
don magában egyesíti a honi 
malátakészitmény értékes egész­
ségi tulajdonságait a babkávé 
kedvelt ízingeré vei. A Kathreiner 
Kneipp maláta kávé nagyobb­
részt mint pótkávé szolgál a 
babkávéhoz, azonban tisztán él­
vezve is kitűnően ízlik. Min­
denütt kapható, de nyitva soha 
sem lesz árusítva, s csakis az 
ismert eredeti csomagokban va­
lódi, a melyek Kneipp páter 
arczképét viselik és a navat: 

•Kathreiner. . 

Nélkülözhetetlen és felülmúlhatatlan, hatásában csalhatatlan. 

Világczikk, kivitel minden országba. 
CHIEF-OFFICE 48 . BRIXTON-ROAD, LONDON S. W. 

A legmegbízhatóbb, legjobb ez az egész világon híres és legkeresettebb háziszer a 
gyógyszerész : 

Thierry A. Balzsam-a 
fültimmlhatatlan mindenféle m e l l - , t ü d ő - , m á j - , gyomor- és valamennyi belső be­

tegségek ellen. Külsőleg a legsikeresebb 

Alléin echterBalsaoj 
IM M «tkm»n«|.)||tl|lj» 

«.Tai«Tjrin?«gnJa 
tMIdhllMb-SMKtf.-'U. 

Sebgyógyitószer. 
Csupán az összes kulturállamokban bejegyzett zöld a p á e z a védjegygyei és kapszula-
zárra a melybe a czég van bepréselve. K g y e d ü l v a l ó d i , kimutatható évi gyártás 

" . i P , ~~ 1 2 k i c s i n y é s 6 dupla palaczk postán, franco küldve 4 k o r . — Egy 
próba-palaczk prospektussal és a világ valamennyi államában létező raktárak jegyzékével: 
1 k o r . _ 0 l i l l . S z é t k ü l d é s csupán az összegnek előleges utalványozása ellenében. 

T h i e r r y A. C e n t i f o l i a - k e n ö c s e 
i s ^ ^ a

n ^ l n
A

6 w é p e l ) i m 6 i y n e k h ú , z ó " e r T ée gyógyhatása utolérhetetlen! Fölöslegessé teszi legtöbb 
e - 22 e s ^ n Z lrl™ r ^ f * ̂ T™™1 eF U esztendős gyógyíthatatlannak tartott csSntszu, sőt ujabban 
egy 22 esztendős súlyos rakszeru betegség gyógyíttatott meg. GyuUadásos és minden egyéb sebeknél, mint 
kitdno antiszeptikus szer enyhitőleg és hQsitőleg hat és csakhamar teljes gyógyulást hoz l é L Gyors puhitó 
franco 1 k o r ^ f i l l T ° " ^ T ^ * " mf,ie^' tó™üy mélyre hatoU fd^egen testektől! - E g ^ ^ g e l y 
m ^ t ó ^ v e T k S g y S s e S ? ^ r e t é V g a e y *£¥%*%%£ K ^ f ^ i ^ I ^ d 

A T M e ^ r T A hot r » J L a m m d e n t é 8 e l y r e ^ V ^ t " é g r e : A p o t h e k e z u m S e l m t z e n g e l d e s 
Z o n T ó t ó e ^ i r i á n U t . T / T ' , ^ < ? , r ó b e s z é l é s ellenére is tessék visszautasítani a hamisított és 
hasonló értékűnek ajánlott készítményeket és tessék azt megrendelni egyenesen az egyedüli gyáros: 

Tnierry A. gyógyszerésznél, Pregrada Rohitsch-Sauerbrunn mellett. 
( A Z ° S 1 1 m i S t v B L Í n d o n ' r 1 1 " ^ ^ ^ f ^ 6 ^ s z á U i t ó J a - ) (Contractor of the War-Office and the 

- K a p h a t ó B u d a p e s t e n : T ö r ö k J ó z s e l g y ó g y s z e r t á r á b a n . 8907 

Franklin-Társulat njomdája, (Budapest, IV., Egyetem-utcza 4.) 
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H ̂ MMLP? 
49. SZÁM. 1900. BUDAPEST, DECZEMBER 9. 47. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési teltételek; VASiRNAPi UJSAG éB 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt 

egész évre 2 4 korona 
félévre 1 2 « 

Csupán a 
VASÁRNAPI ÚJSÁG 

egész évre 1 6 korona 
félévre __ 8 « 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK í egeu évre 1 0 korona 
(a Világkrónikával) 1 félévre _ 5 • 

Külföldi el'fizetettekhez a poitailafi 
meghatározott viteldíj ii csatolandó. 

VÖRÖSMARTY EMLÉKEZETE. 
Gyulai Pál előadása a Magyar Tudományos Akadémia 

deczember 3-án tartott rendkívüli összes ülésén. 

A
z ERŐS hazafiság egyik főforrása volt "Vörös­
marty elődeinél nemzetibb költészetének. 

L A köz ügyek első i tj úságától fogva érdekelték 
s 1825-48-ig folyvást a politikai áramlatok ihlet­
ték lantját.Midőn részint 1821 -ben,részint 1822-
ben kiadattak az ujonezozó és adó-fölemelő ren­
deletek/melyek a nemzet legsarkalatosabb jogait 
támadták meg, a megyék heves ellenállást fej­
tettek ki, országgyűlést követelve az ügy eldön­
tésére nézve. Megkezdődött a küzdelem mind­
két részről nagy erélylyel. Végeredménye nem 
lehetett más, mint az alkotmány visszaállítása 
vagy az alkotmányos élet enyészete s vele együtt 
a nemzeti fejlődhetés, békés átalakulás remé­
nyének megsemmisülése beláthatatlan bonyo­
dalmak kíséretében. Vörösmartyt a megyén 
találták a küzdelem legviharosabb napjai, még 
pedig . egyik megyei főtisztviselő oldalánál. 
Módja volt mindennel a legapróbb részletekig 
megismerkedni, egész figyelme ide fordult s 
nagy érdekkel kisérte az eseményeket. Ekkor írt 
hazafiúi költeményei heves izgalmat árúinak el. 
De magának Zalán futásá-n&k keletkezésére is 
befolytak az események. Fejében egy nagy eposz 
terve forrott, mely a múltban játszik, a jelen­
hez szól, mely a múlt dicsőségét énekli, de a 
jelen sülyedésére emlékezteié nemzetét. Miért 
gátolnák egy oly könyv megjelenését, mely a 
poros krónikák lapjairól szedi tárgyát, szemé­
lyeit s látszólag semmi köze a jelennel. De váj­
jon ki nem fogja érteni a költő czélzatát, a 
kiben még a hazafiság utolsó szikrája ki nem 
aludt? Az eposz a múlt nagyság képeit tünteti 
föl, hogy önérzetet költsön, ébreszsze a sülye-
<lőket, bátorítsa a küzdőket. A honalapítás nagy 
tettét rajzolja, az unokáknak némán is kiáltva: 
hát ti el fogjátok veszteni a dicsőn szerzett 
hont ? Már elvesztettétek, újra meg kell alapí­
tanotok, nem karddal, hanem hazafiúi erény­
nyel és kitartással, lelkesüljetek őseitek nagy 
példáján, pirulva, szenvedve és soha ki nem 
fáradva. E napok épen oly elhatározók, ha nem 
's oly dicsők, mint Árpád csatái. 

Mindamellett az egész eposzon bizonyos 
elégiái fölindulás ömlik el: dicsőíti a multat és 
siratja a jelent. E század első évtizedeiben erős 
nemzeti fájdalom vett erőt költőinken. Majd 
mindenik a romlásnak indult magyart siratja, 

a ki már csak névben él. Mindenik szembe­
állítja dicső múltját nyomorult jelenével s egyik 
sem hisz jövőjében. Különösen Berzsenyi és 
Kölcsey hazafi fájdalma teljes kétségbeesés. 
Hogy a magyarnak jövője van, nem költői mű 
hirdette először, hanem egy politikai röpirat: 
Széchenyi Hitele (1830). Széchenyi mind első, 
mind utolsó röpiratában épen úgy államférfiú, 
mint költő, vatcs, mint a régiek nevezték a köl­
tőt. Mély belátása, lángoló lelkesedése egész a 
jóslatig emelik. A mit a magyar nagy jövőjéről 
jósolt, hitelre talált, lelkesedést keltett, sőt egy 
egész korszak jelszavává lőn. Programmtöre-
dékc (1847) elhangzott, senki sem hitte jóslatát, 
hogy a nemzet örvény szélén áll, a forradalom 
árjába fog veszni minden, a mit eddig kivívtunk; 
bár a következmények igazolták. Egy nemzet, 

melyet kétségbeeséséből kiemel az önmagába 
vetett hit, nem könnyen mond le arrról s épen 
annak a szavára, a ki azt először lehelte belé. 
Széchenyi Hitelében az európai új eszméket 
hirdetve s alakító erejöktől az alkotmány, nem­
zetiség és társadalom újjászületését várva, nem 
habozott kimondani, hogy Magyarország nem 
volt, hanem lesz, s ezzel fölindított minden 
magyar szivet. Volt lelkesülésóben valami szent 
és szentségtelen: az elragadtatás és gúny bizo­
nyos vegyülete, mely különbözőkép, de minden­
kire hatott egész a velők oszlásáig. Széchenyi 
meggyalázta a multat, a magyar egyetlen büsz­
keségét s oly jövendőt igért neki, melyről még 
álmodni sem mert, kigúnyolta a nemzeti fáj­
dalmat, a magyar egyetlen hű érzését s vak­
merő reményt és hitet követelt tőle egy ország 

Barabás Miklós 1836. évi vizfestménye Ernszt Lajos gyűjteményében. 

V Ö R Ö S M A R T Y M I H Á L Y . 




